         ЗЛАТОТО НА ЯМАЙКА

                     роман

                    Красимир Бояджиев

                              ПРЕДГОВОР

Уважаеми читателю!

Откога не си държал в ръка приключенски роман? Откога ти се иска да избягаш от грозната действителност в интригуващите и вълнуващи светове на екзотиката и героизма? Попаднал си на точната книга - “Златото на Ямайка”. В нея ще намериш всичко - и черна несправедливост, предизвикала желание за отмъщение, и героични битки, водещи до искрено възхищение, и любов, и смърт. Всичко.

Красимир Бояджиев е вплел в романа си аромата на отминалото героично време на великите приключенски романи в увлекателен сюжет, изпъстрен с напрежение и изненади. Ретроспекциите правят композицията още по-стегната, нетърпението - още по-голямо, действието - още по-динамично. Авторът с лекота създава типажи, подобни на любимите герои от романтизма, но и характери, проявили се реалистично в хода на изложението. Натъкваме се на непреходната стойност на вечните ценности, изкристализирали на фона на своите антиподи: качества, наложили се в своята противоположност (благородство и злоба, щедрост и алчност, смелост и малодушие), съизмерени с мерилото на отминалото време, оставило за нас през вековете отпечатък с имената чест и дълг.

Не е лесно да се пише приключенски роман 200 години по-късно. Картите са избледнели, историята е избистрила събитията, фактите имат единствено политически и управленски правилни или неправилни тълкувания. Завидни са познанията на Бояджиев по всички въпроси на описвания период, на всички детайли, географски реалии в Карибския район, исторически събития в Обединеното кралство, Испания, Италия, също в областта на корабното дело и бита на крайморските градове. От тази книга можем да научим за нивото на книжовността по онова време, за мебелировката на домовете, за предпочитаните храни и алкохол, за облеклото и модата, за архитектурните стилове на градовете. Можем да научим и за църквата и нейния приведен морал, изграден върху лицемерие и лъжа… Времената се менят по-бързо от хората!

Към богатството на класическите произведения ние пристъпваме с познанието на своето време, търсейки в него отговори на наболелите въпроси на нашето съвремие. Приключенският роман се характеризира с рязко деление на персонажите на положителни герои и злодеи и в този смисъл “Златото на Ямайка” го надскача. Изпълнен със стремително развиващо се действие, бързи промени, напрежение и острота на сюжетните ситуации, с дебнещи опасности, подли похищения, преследвания, тайни и загадки, романът се вписва в жанра, но докато анализира и описва действителността, Красимир Бояджиев неволно преминава в нашия свят, в който ние, стъпили на опита от пиратските времена, отдавна сме разбрали, че не всичко е само бяло или само черно, че всяка постъпка има своите причини, всяко чувство - своите източници и всеки човек - своите основания. Това ни предлага “Златото на Ямайка” и внушава вярата, че доброто все пак накрая побеждава.

Читателю, вярвай в доброто!

                         Д-р Катя Исса, доцент по български език

               ВЪВЕДЕНИЕ

      Беше през 1799-а. Година след като британските кораби разбиха френската флотилия в Абукирския залив…

         Глава І.  ТЪРГОВЕЦЪТ ОТ ТОЛЕДО

      Сър Джон Дъкланд се бе разположил на удобно плетено кресло на верандата в частната си вила в Порт Антонио и съсредоточено пушеше дебела пура, обвивайки се в гъст синкав облак. След едноседмичния валеж, от изток небето бе започнало да се избистря, а лекият карибски бриз още от сутринта бе по-топъл. Над малкото крайбрежно градче кръжеше ято чайки и крясъците им се чуваха надалеч.
      На кръглата масичка пред милорда бяха наредени бутилка стоплило се вече шампанско, кана с гъсто кафе, няколко кристални чаши, неизменната кутия с пури и скъп бронзов пепелник с инкрустации, в който вече имаше няколко угарки. Около масата бяха разположени още две кресла, върху едното небрежно бе хвърлена моряшка куртка с отличията на капитан от Британския военен флот, а върху другото се намираха краката на сър Джон, обути в кожени ботуши до коленете, с прикрепени към тях къси метални шпори.

      Сър Джон смачка поредната угарка в пепелника, после погледна бутилката, по чиито стени обилно течаха мокри вадички и понечи да си налее чаша, но изведнъж се отказа, взе друга пура от дървената кутия и небрежно я разтърка между пръстите си.
Промърмори нещо под носа си, после леко забарабани с пръсти по страничната облегалка на креслото.

      Джон Дъкланд бе около трийсет и пет годишен мъж със загоряло лице и тъмноруса коса, прихваната в дълга опашка. Бе облечен с бяла памучна риза, в момента небрежно разгърдена, чиито ръкави бяха навити до лактите на силните му ръце. Дългите му крака бяха напъхани в сини моряшки панталони, а кръстът му бе пристегнат в широк колан от акулова кожа. Освен златния пръстен с малък зелен изумруд, който бе надянат на безименния пръст на лявата му ръка, по него не се виждаха никакви други украшения. Като се изключи тънката велурена връвчица, привързана на бронзовия му мускулест врат.

      Минаваше два часът. Дъкланд вече на два пъти поглеждаше към малката гостна, когато от другия край на помещението се чу отваряне на врата. На верандата излезе камериерът в дома, който, вместо традиционната червена ливрея, бе облякъл тъмен пътнически редингот, сякаш току-що бе слязъл от дилижанса. Младежът застана пред милорда и кратко съобщи: 

      - Търговецът е тук. Ще благоволи ли ваше превъзходителство да го приеме?

      Дъкланд едва забележимо кимна и отвърна:

      - Доведи го, Джим. И не забравяй, че през тази седмица аз съм капитанът от Британския флот на Негово величество Джон Поланд. Зная - махна с ръка той, - че тук стените нямат уши, но все пак няма да е излишно да бъдем по-предпазливи. Хайде, доведи търговеца. - Той леко натърти последната дума. Камериерът тръгна към вратата, но Дъкланд допълни:

      - Изпрати Смит и Бейкър на шхуната. Нека вдигнат котва и да обикалят залива за улов на риба. Нали за това сме тук. Бил и Чарли са достатъчни в къщата.

      Младежът кимна и излезе, а другият запали пурата, свали краката си от креслото и го избута на метър от себе си. Пооправи малко измачканата риза, наля си чаша от виното и зачака.

     Не мина много време и камериерът се върна, придружен от висок скулест мъж, с късо подстригана посребрена коса, върху която се мъдреше широкопола шапка. Човекът бе облечен с широки памучни панталони, чиито краища бяха напъхани във високи кожени ботуши, и къса тъмносиня камизола. Имаше малка остра брадичка, добре поддържани тънки мустачки, а носът му бе издължен и прегърбен, което му придаваше малко хищен вид. За това донякъде допринасяха и очите - светлосиви и студени, които обаче в момента гледаха благосклонно.

     Камериерът се оттегли. Новодошлият кимна с леко надменно изражение, после, без да попита, притегли към себе си свободното кресло и се настани в него.

     Известно време никой от двамата мъже не проговори. След малко гостът внезапно посегна към кутията с пури, като този път си позволи да попита:

· Може ли?

    Запали пурата от горящото парче восък, сложено в малка метална кутийка, смукна няколко пъти ароматния дим и отбеляза:

       - Никак не е зле. Испански, нали?

       - Кубински - с лека ирония подметна Дъкланд.

       - Което е едно и също - натърти мъжът.

    Дъкланд отново се усмихна иронично, после подметна небрежно:

       - Надявам се, че не е имало произшествия по пътя… монсеньор.
    Гостът се намръщи.

       - Бих желал да ви напомня, сър Джон, че съм само търговецът на платове Хуан Лопес от Толедо. Моля ви да не забравяте това.

       - Извинете, сеньор… Хуан - ироничната усмивка за трети път сви ъгълчетата на устата на Дъкланд, - изплъзна ми се. - Помълча малко и добави: - И така, вие поискахте тази среща, аз съм тук. Говорете.

     Хуан Лопес намръщено го изгледа, после отклони поглед и подхвърли:

       - Очаквах да получа благодарност за направения ви… подарък - той се прекъсна и се огледа.

       - Не се безпокойте - махна с ръка другият. - Тук е само верният ми камериер и двама моряци от личната ми охрана. Те са посветени.

     Лопес не каза нищо. По едно време се обади:

       - Доколкото разбирам, сте получили третото ни… дарение. Как ви се струва?

       - Не е лошо - прозвуча безразличният отговор.

       - Да, десет хиляди дублона в злато наистина не звучат зле - насмешливо отвърна Хуан Лопес. - Надявам се те да притъпят донякъде чувствителната ви английска съвест и да ви направят причастен към каузата ни.
       - Кауза? - подигравателно вдигна вежди Джон Дъкланд. - Да, убеден съм, че правите всичко това от чисто принципни подбуди. - После изведнъж стана сериозен.
       - Планът ви граничи с безумието, кардинале! - Лицето на госта отново се намръщи, но той се отказа да поправя събеседника си. Дъкланд продължи:

       - В момента крал Джордж е много силен. Особено след пердаха, който французите отнесоха от Нелсън при Абукир.

       - Не съм убеден в това - вдигна рамене гостът. - При Абукир вашите също претърпяха значителни загуби, а кралят си има достатъчно неприятности с американските бунтовници и техните френски поддръжници. Така че… сега е моментът Испания да си върне онова, което британските авантюристи и капери насила ѝ отнеха. Онова, което… по право ѝ принадлежи от Бога!

     Последните думи бяха изречени с такъв леден тон, че по гърба на англичанина неволно пролазиха мравки. “Дявол да я вземе тая йезуитска змия, мислено изруга той. Що за студенокръвна твар е този подлец!”. Той смукна от пурата и се опита да възрази:

       - Да, но Нелсън…

       - Нелсън е сакат и сляп! - нетърпеливо го прекъсна испанецът. - А крал Джордж е болен и не е далече мигът, когато ще бъде свален от престола.

       - Много набързо карате, сеньор… Лопес - криво се усмихна англичанинът, възвърнал самообладанието си.

       - А вие много бавно вземате решенията си - злъчно отвърна гостът. - Когато тъпчете испанското злато в леговището си, сте по-сговорчив.

     Между двамата отново настъпи тишина. Джон Дъкланд вдигна чашата си от масата, повъртя я няколко мига между пръстите си, но после я остави, без да отпие и вдигна поглед към събеседника си:

       - Какво пък, парите нямат мирис. Казал го беше един от римските владетели… Какво искате от мен?

       - Харесва ми когато разговорът започва да добива положителен обрат - кимна другият. - Сега вече говорите като истински англичанин - делово и… безцеремонно. - Отново кратка пауза. Хуан Лопес поглади брадичката си с привично движение и проговори с безизразен глас, гледайки събеседника си в очите:

       - След няколко месеца испанска ескадра от осем съда ще приближи на двайсет мили от Ямайка. Два от корабите - каравела и двумачтов бриг, под португалски и генуезки флаг, ще акостират в залива на Кингстън като търговски платноходи. Ще приемете по-голямата част от екипажите в двореца си под предлог, че ще организирате малко тържище на стоки. Колко от войниците от гарнизона са посветени в плановете ни?

       - Не много, около трийсет. Отне ми неколкомесечна работа, за което би трябвало да получа съответните…
       - През нощта охраната ще бъде обезвредена - продължи испанецът, без да обръща внимание на подмятането, - войниците от казармите ще бъдат арестувани, а над двореца ще се развее испанското знаме. Междувременно ще изпратите нареждане до патрулиращите в залива три английски съда да се предадат; през това време останалите кораби от нашата ескадра ще хвърлят котва в пристанището на Кингстън. Ямайка отново ще бъде испанско владение.

     Лицето на Хуан Лопес бе побеляло от напрежение. Стоманеният му глас излизаше на пресекулки от гърлото, а тънките костеливи пръсти почти бяха смачкали горящата пура от стискане.

     Англичанинът не отвърна нищо. След минути вдигна поглед и каза глухо:

       - Вие сте луд!

    Гостът направи усилие да се успокои и произнесе ясно:

       - Не, аз съм пратеник на Бога, който ще въздаде справедливост в морето на Испания, така грубо поругана от английските набези, чрез които насила бяха отмъкнати владения, по право принадлежащи на други държави.

       - И какво ще ми даде вашият Бог, ако… забия предателски нож в една от перлите на Британската корона?

       - Още двайсет хиляди дублона в злато, което заедно с предишните суми прави общо около осемдесет хиляди фунта стерлинги. Освен това ще получите графска титла и десет хиляди акра земя на югозапад от Толедо, в близост до Естремадура.

       - Аха! - безизразно подметна Джон Дъкланд. - Ами ако променя решението си и взема, че направя на трески проклетите ви кораби още в залива на Кингстън?
       - Тогава британското правителство и сър Пит ще бъдат уведомени за предателството ви, а орденът ще се погрижи главата ви да бъде побита на грот-мачтата на нашия флагман!

       - Разтреперих се от страх! - насмешливо вдигна рамене домакинът. - Вижте, кардинале, така или иначе аз няма да допусна изпълнението на дяволския ви план, защото Ямайка ще бъде окъпана в кръв. А аз не желая смъртта на нито един британски войник или моряк.

       - Имате думата ми, че онзи, който не окаже съпротива, ще бъде пощаден. Пленниците ще бъдат натоварени на корабите и освободени, а ако желаят, ще могат да постъпят на служба при новия губернатор на Ямайка.

       - И как да ви вярвам?

       - Нямате избор. Ще трябва да се задоволите с дадената дума. Но можете да бъдете спокоен - на нас не ни трябва кръвта на британските матроси, а нашата възродена Ямайка.

       - За вас кръвта е сок, по-евтин и от вкиснато вино! - глухо изрече англичанинът, гледайки събеседника си право в очите. - Кръвожадна йезуитска змия!

      За миг по скулестото лице на Лопес премина сянка, но той се овладя. Бавно се изправи, надвеси се над масата и забил поглед в очите на Дъкланд, произнесе, отсичайки всяка дума:

       - Аз съм кардинал Филип ди Сизарини, син на Бога, и се кълна, че един ден Испания отново ще е господар на морето! В противен случай нека бъда изпепелен, а пепелта ми - разпръсната по четирите краища на света! Запомни добре това, жалък нещастнико! - Обърна се към стъклената врата и преди да излезе, подметна през рамо:

       - Ще остана в Порт Антонио пет дни. Дотогава трябва да ми дадете окончателния си отговор. Сбогом!

      Глава ІІ.  ТАЙНАТА НА ДЖОН ДЪКЛАНД

     Тясната издължена лодка, наподобяваща индианско кану, бавно се плъзгаше по гладката повърхност в залива. На малката кърма седеше човекът, представил се за търговец на платове от кастилския град Толедо, който в момента бе загърнал дългото си костеливо тяло с голяма тъмна наметка. Бе вечерта на четвъртия ден от определения от него срок. През това време Лопес, или по-скоро кардинал ди Сизарини, не бе получил никакъв отговор от Джон Дъкланд, а на двата му опита да се срещне с него бе отговорено, че в момента сър Джон е на обиколка в южната страна на острова с риболовната си шхуна и е невъзможно да бъде осъществена каквато и да е среща. Преди два часа обаче шхуната бе хвърлила котва в залива и кардиналът, който пребиваваше на каравелата, с която бе пристигнал на острова, веднага разпореди да спуснат лодка. През тези пет дни неговият кораб неизменно стоеше на дрейф в открито море, на около миля от входа на малкия залив на Порт Антонио. Сега вече ди Сизарини, чието търпение бе на изчерпване от развъртането на англичанина и явното му нежелание да се среща с него, бе решил на всяка цена да получи отговор. На кърмата той стоеше неподвижно, само от време на време нервно сплиташе пръсти, което издаваше вътрешното му напрежение.

     На отсрещния кораб в момента бяха запалени два фенера - на носа и кърмата. На палубата нямаше много хора, виждаха се само двама от дежурните вахтени. Лодката приближи съвсем близо до ниския борд и кардиналът извика с отсечен глас към вахтените:

       - Ей, вие от палубата, аз съм този, когото шефът ви очаква. Трябва да говоря с него. Спуснете стълба.

     Единият от моряците се надвеси през парапета и отвърна със зле прикрита подигравка:

       - Какво да му кажем, сър? Капитанът в момента си почива от изморителния улов.

       - Слушай, негоднико - кресна испанецът, - веднага спускай стълбата, защото още сега ще се върна на кораба си и ще потопя тази купчина изгнили дъски само с две от оръдията си!

     На палубата на шхуната се разнесе глух смях, после обаче морякът отвърна с привидна сериозност.

       - Да, сър, извинете, веднага ще ви заведем при капитана. Хайде, Били! - силно извика той и в този момент се случи нещо неочаквано. Испанската лодка бе почти долепена до борда на кораба. Изведнъж тишината бе разцепена от силен трясък, през парапета на платнохода прелетяха две огромни куки, закачени за краищата на дебели въжета, които се забиха в кърмата и левия борд на лодката. Веднага след това се разнесе силно скърцане и два здрави скрипеца започнаха да я издигат над водата.

       - Какво правите, негодници! - изкрещя испанецът. Изправи се на кърмата, отхвърли мантията от себе си и като измъкна един от затъкнатите в колана му пищови, понечи да го насочи срещу моряците, но не успя. Лодката се бе издигнала вече на два метра над водата, когато изведнъж силно се разклати, последва мощен тласък и тя застрашително се обърна на една страна. Петимата нещастници вътре закрещяха и бясно замахаха ръце и гребла, а след още един миг малката шлюпка бе обърната с дъното нагоре и хората в нея се изсипаха във водата. Над повърхността изригнаха силни пръски, които се смесиха с виковете за помощ на нещастниците, а в това време палубата на шхуната се огласяше от смеховете на английския екипаж. Няколко души хвърлиха въжета във водата и испанските “гости” бяха измъкнати на борда. Преди да успеят да направят каквото и да било, петимата бяха омотани с въжета и, прогизнали и зъзнещи, завлечени към кърмата. Двама англичани издърпаха вцепенения от изумление и ярост кардинал и го повлякоха към капитанската каюта, а останалите пленници бяха замъкнати в кубрика. Моряците набутаха испанеца надолу по тясната стълба, после отидоха до една врата, отвориха я без да почукат и се намъкнаха в помещението.

     Вътре Джон Дъкланд бе качил дългите си крака направо на дървената маса, покрита със сукнена покривка и пушеше неизменната си пура, сякаш през това време на палубата не се случваше нищо. Когато тримата нахълтаха в кабината, обърна стреснато глава, лицето му сякаш доби уплашен вид и той попита загрижено:

       - Какво се е случило с вас, ваше преосвещенство? Ах, дявол да го вземе - изруга той, - какво са направили тия разбойници! Развържете го, негодници такива, вън, махайте се оттук! - размаха той юмруци към моряците си, които обаче не изглеждаха много гузни или уплашени. - Разкарайте се оттук, сган такава… Простете, ваше преосвещенство! - не преставаше да наваля той, като кършеше ръце и едновременно с това ги размахваше под носа на двамата моряци. Единият сграбчи вързаните ръце на побелелия от гняв и студ испанец, преряза въжето, което стягаше китките му и леко се поклони на капитана.
       - Ще бъдем пред вратата, сър!… За всеки случай! - Двамата се ухилиха подигравателно към треперещия и вече освободен пленник и излязоха.

     Вратата още не се бе затворила зад гърба им, когато испанецът безмълвно измъкна кама и скочи към Дъкланд.

       - Ах ти, долен мръсник! - изсъска той. - Ще ми играеш номера, а…

     С мълниеносно движение англичанинът грабна каната с вино от масата, удари я със сила във въоръжената ръка на кардинала и ножът издрънча на дървения под. После му зашлеви силна плесница по мокрото кокалесто лице, натисна го да седне в един от столовете и извика:

       - Успокой се, монсеньор! Нищо толкова не се е случило… Изслушай ме, дявол да те вземе!

     Испанецът дишаше на пресекулки. Понечи да се надигне от дървения стол, за секунда замръзна неподвижно, после полека се облегна в него, треперейки от безсилна ярост и студ. Дъкланд остана прав около минута до масата, после, убедил се, че униженият му гост няма да предприеме нищо срещу него, рече малко по-спокойно:

       - Съжалявам, кардинале, тази постъпка не беше много джентълменска, но аз трябва да знам някои неща! - Изгледа го студено около минута, после провлачи: - И ти ще ми ги кажеш сега, в противен случай ще те обеся на рея, пък ако ще след това проклетият ви орден да ме преследва до Полюса!

     Ди Сизарини го гледаше с омраза. Дъкланд измъкна от един дървен шкаф бутилка бренди и голяма тумбеста чаша, тупна ги на масата пред госта-пленник, после отиде в другия край на каютата. Отвори друг шкаф, измъкна чиста моряшка куртка и я подхвърли към испанеца. След това отново се просна в стола, наля си от бутилката, запали нова пура и пусна кълба дим към дървения таван. После каза спокойно:

       - Хайде, стоплете се, монсеньор, и се опитайте да забравите станалото. Искам да поговорим.

       Онзи срещу него не каза нищо, само го гледаше с втренчен поглед, изпълнен със злоба. По едно време ядно тръсна глава, изправи се, отхвърли от себе си мократа камизола и наметна куртката. Напълни на свой ред чашата си и я гаврътна на един дъх. Наля си пак от кафеникавото питие, отново обърна чашата и като се помъчи да овладее гнева си, бавно вдигна глава към Дъкланд.

       - Защо го направи, подлецо? Няма жив човек на света, който би си позволил такава долна гавра с кардинал ди Сиз…
       - Стига, сър! - небрежно го прекъсна англичанинът. - Ние се заловихме за опасна игра. Не бива да обръщате внимание на такива дребни неща…
       - Дребни неща! - злобно процеди испанецът. - На това ли му викаш дребни неща, куче такова! Ще има да плащаш за това, кълна се в Бога!

       - Засега ще плащаш ти, идалго, пък после ще си разчистваме оскърбленията… В преизподнята! - подигравателно рече Дъкланд, а лицето на кардинала отново побеля от гняв. - Хайде стига, монсеньор - продължи той сериозно, - вече получи извинението ми. А сега… - той направи малка пауза, - сега ще ми кажеш защо аз. Защо потърсихте мен?

     Испанецът не отговори. Само сплете дългите си тънки пръсти и отново втренчи злобен поглед в стоящия срещу него.

       - Защо? - прозвуча още по-настойчивият въпрос, в който вече се долавяха нотки на нетърпение.

     Ди Сизарини си наля нова чаша, отпи малка глътка и изрече със злобна подигравка:

       - Познаваме алчната ти душа, англичанино. Знаем, че за злато би продал и родната си майка. Не ти харесва, нали! - неприятно се изсмя той и отново посегна към чашата.

       - Не си играй с мен, кардинале! - рязко го прекъсна англичанинът. - И двамата знаем, че не това е причината. Искам да знам: защо точно аз? И ти ще ми кажеш истината, защото, кълна се в родната си майка - тук той натърти думите с някаква свирепа насмешка, - ще те прекарам под кила, пък ако ще да си не най-отявленият главорез на ордена, ами самият папа!

     Кардиналът мълчеше. Дъкланд понечи да каже още нещо, но също млъкна и нервно забарабани с пръсти по масата. Отново понечи да каже нещо, но изведнъж стана от стола, приближи испанеца, застана със скръстени на гърдите ръце буквално на педя от него и процеди:

       - Чакам!

    Другият бавно вдигна глава, спря злия си поглед в капитана и изрече глухо:

       - Заради баща ти!

     Каютата се огласи от трясъка на строшената в пода бутилка, а една желязна ръка сграбчи кардинала за гърлото.

       - Какво… каза… куче?! - гласът на Дъкланд излизаше от гърлото му на пресекулки.

     Онзи срещу него бавно стисна китката му и със сила я откъсна от гърлото си. После бавно повтори:

       - Казах каквото чу, англичанино! Заради баща ти. Полковник Питър Дикънсън, командир на кралска ескадра, който бе несправедливо осъден на смърт от крал Джордж ІІІ.

     Дъкланд сграбчи празния дървен стол и със сляпа ярост го строши в ъгъла на кабината. Измъкна затъкнатата в колана си кама и я заби в масата, после понечи отново да сграбчи испанеца за гърлото, но с нечовешко усилие успя да се овладее и попита с треперещ глас:

       - Какво знаете за това, негоднико? Кой ви разправи? Това беше преди петнайсет години. Казвай каквото знаеш, иначе ще ти прережа гърлото! - и той измъкна камата от масата.

     Кардиналът не трепна от заплахата, само погледът му стана още по-остър. В кабината за миг настъпи тишина. След минута напрегнато мълчание, през което се чуваше само пукането на кокалчетата на ръцете на Дъкланд, ди Сизарини продължи:

       - Орденът има очи и уши навсякъде, нещастнико. Знаем тайната ти. Ние знаем всичко. Никой не може да си играе с нас. Орденът на Исуса ще въздаде справедливост във вашия прогнил разбойнически британски свят и ти… ти ще ни помогнеш за това! От любов към твоя любим крал! - И той се заля в зловещ смях.

    Англичанинът гневно го изгледа, ръката му трепна, но изведнъж той уморено се отпусна на един от оцелелите столове и глухо произнесе:
       - Добре, негодник такъв, ще се разберем. След месец ще посетя Андалусия и ще ти съобщя окончателното си решение. Зная къде да те намеря. Върви си! - рязко вдигна ръка той, когато испанецът се опита да възрази. - Качвайте се на черупката си и изчезвайте! - Кардиналът разбра, че разговорът е приключен, стана от стола, излезе и затръшна вратата след себе си.

     Останал сам, Дъкланд измърмори една ругатня, изля последната останала пълна чаша в гърлото си, после изведнъж стана от стола и се заразхожда с нервни крачки из каютата.

          Глава ІІІ.  ДЖЕРЕМИ РОСКОМЪН

     Една стройна тримачтова бригантина хвърли котва в скалистия залив Ландс Енд в Югозападна Англия. Отдавна бе минало полунощ. Небето бе закрито от облаци и ако не се смяташе окаченият на бушприта на кораба фенер, никъде не се мяркаше никаква светлина.

     На палубата на платнохода се разнесе скърцане на скрипци и във водата бе спусната малка гребна лодка. Висок мъж, увит в наметало и с широкопола шапка на главата, се спусна в нея по едно въже и се настани на кърмата. Веднага след това в шлюпката се спуснаха още двама моряци, хванаха веслата и бавно загребаха към брега.

        - Отбийте в по-малкия десен ръкав - приглушено нареди човекът на придружниците си. - Ще останете да ме чакате тук два часа. Ако дотогава не съм дошъл, ще се върнете на борда. През деня ще вдигнете на кораба британски флаг, а другите две лодки ще кръстосват из залива и ще хвърлят мрежи. Когато се стъмни, ще видите малък огън на брега. Тогава ще дойдете да ме вземете. Хайде.

     Моряците отпуснаха веслата и малката лодка се заклати по водната повърхност. Човекът се изправи от кърмата, прехвърли се зад ниския борд и нагази до пояс във водата. После бавно се насочи към скалистия бряг.

     На половин миля навътре на брега стоеше като побита самотна дървена къщичка, обиколена с дъсчена ограда. Местността наоколо бе осеяна с трънливи храсталаци и няколко огромни дъба, единият от които бе наполовина изгорен от гръм. На миля нататък бе разположено малкото селце, което също носеше името Ландс Енд.
     Човекът приближи къщурката, сви ръце пред устата си и приглушено извика някакво име. Изчака минута-две и повтори. Едва при третия повик през четвъртитото прозорче се отцеди мътна светлина, придружена с неясен шум. Вратата на жилището се отвори и един тъмен приведен силует застана в рамките ѝ. Веднага след това се чу прещракване и остър глас заплашително изсъска:

        - Кой си ти, по дяволите, и защо си дошъл тук?

        - Търся Джереми Роскомън - отвърна нечаканият гост.

        - Кой пита за него?

        - Казвам се Джон Дикънсън.

     Отсреща последва минута мълчание.

        - Откъде идваш?

        - От Кингстън, Ямайка.

        - Лъжеш, бандит среднощен! - още по-силно изсъска гласът. - Разкарай се веднага оттук, защото ще ти пръсна главата! - Стопанинът на дома вдигна пушката на рамото си и запъна петлето.

        - Стой, недей, чичо Джери! - предупредително вдигна ръка среднощният посетител. - Наистина съм аз, Джон. - След малко добави по-тихо: - Синът на твоя другар Питър Дикънсън.

     Пред него се разнесе задавено възклицание, после човекът извика изумено:

        - Питър Дикънсън!… Питър!… Велики Боже!… - Изведнъж млъкна и остро заповяда:

        - Не мърдай!… Как да ти вярвам, че ти си Джон?

        - Аз съм, чичо… мистър Роскомън. Пусни ме да вляза. Ще ти обясня. Изминах дълъг път…
        - Стой! Аз ще кажа дали ще те пусна. С какво пристигна от Ямайка?

        - С бригантината „Белона”.

    Джентълменът отсреща изруга и без да каже дума повече, хлътна в къщата. След малко се появи с опушен фенер в ръката и приближи до нощния гост, без да сваля пушката в другата си ръка.

        - Я да те видя! - приглушено изрече той и вдигна фенера към лицето на другия през ниската ограда. В същия миг издаде вик на изумление, захвърли пушката и бързо отвори малката вратичка. Вдигна още веднъж фенера току под носа на пристигналия, а в следващия миг пристъпи крачка и бурно го прегърна.

        - Джон! - разхлипа се стопанинът. Беше възрастен мъж с голяма бяла брада, наближаващ седемдесетте, облечен с груба ленена риза и широки моряшки панталони. - Джон, сине! Къде се изгуби, момче? Как така си тук? Измина дълго време, сине… - не спираше старият човек, а по сбръчканото му лице се стичаха мокри вадички.

     Джон отвърна на прегръдката му, после глухо изрече:

        - Пристигнах чак от Ямайка, чичо Джери. Не знаех дори дали си жив. Ще остана при теб тази нощ. Дошъл съм по важна работа. Искам да говорим.
        - Влизай, влизай, сине! - нетърпеливо го подкани старецът и двамата влязоха в една от двете стаички на дървената къщурка. Стопанинът окачи фенера на една кука на тавана, издърпа от ъгъла малка дървена масичка, после отвори един сандък и измъкна бутилка, парче козе сирене и хляб. Извади ножа от пояса си и отряза връзка нанизана сушена риба, която висеше на една от стените. Остави всичко това на масата, побутна стол към госта и сам седна на другия свободен.

     Известно време в стаята настъпи тишина. Старият човек безмълвно се взираше в суровото лице на мъжа пред него, после отпуши бутилката и наля бренди в две канчета. Без да каже дума, Джон Дикънсън надигна канчето и го изпразни на един дъх. Взе безцеремонно шишето и го напълно отново. После избърса устните си и едва тогава проговори:

        - Ще ти кажа с няколко думи. Когато заминах от Англия, се установих за няколко години на Малките Антили, в Ангуила. После пристигнах в Ямайка с бригантината, която прекръстих на „Касълфорд”. Станах капер на служба при губернатора. Минаха години, плених неприятелски кораби, които присъединих към ямайския флот. И сега губернатор на острова… съм аз! - изтърси той и отново пресуши канчето.
    Мъжът срещу него опули очи и смаяно го изгледа.
·   Ти си станал… За Бога, та това е… - и той изведнъж млъкна.

·   Знаеш, че те имам като роден баща - каза Дикънсън. - През последните няколко години имах намерение да те посетя, за да ти съобщя какво съм решил. И тъй като зная, че въпреки сегашното ти доброволно отшелничество имаш много познанства и връзки, щях да те моля да ми помогнеш със сведения. Особено за граф Съмърс Делбъро и лорд Дорней от Горната камара, за чийто племенник и злополучния двубой между него и баща ми ти ми разказа още преди петнайсет години в Лондон. Тия двама високопоставени негодници смятам за едни от виновниците за смъртта на почтения сър Питър. На Ямайка ежегодно идват десетки кораби от Англия и до мен достигнаха слухове… Но за това малко по-късно… Не знаех обаче къде да те намеря. Но миналата година случайно научих, че си се установил тук - продължи Дикънсън, без да обръща внимание на все по-нарастващото смайване на стареца. - Когато в Кингстън пристигна ирландски бриг, чийто капитан се оказа… твоят племенник Райли Роскомън.

     Старият рибар зяпна от изумление.
·   Райли… За Бога… как… добре ли е той?

·   Всичко е наред, сър - рече Дикънсън. - Виждам, че в теб напират много въпроси, но нека довърша и после ще можеш да ме питаш каквото те интересува.
     Старият човек кимна мълчаливо, но не преставаше да се върти неспокойно на стола.

·   Мистър Райли ми разказа, че не си много долюбван от граф Делбъро и копоите, с които се е обградил, само защото си бил най-близкият другар на баща ми. И че този кучи син Делбъро бил готов на всичко, само да си върнел благоволението на Джордж. Преди време сериозно се изложил пред него, когато се напил на прием в двореца Кенсингтън и на висок глас славел Елизабет Тюдор, заявявайки, че на английския престол никога не е имало и нямало да има по-достоен владетел - завърши той, а през това време лицето на Роскомън смени цвета си поне десет пъти.
·   Чакай малко, млади сър! - извика той. - Внезапно пристигаш тук след петнайсет години, за няколко минути ме осведомяваш за невероятни събития, за които разказваш така, все едно говориш за обяда си. Станал си губернатор, видял си Райли, дошъл си тук след толкова време да търсиш сметка на херцога на Корнуол, без да си сигурен, че той има нещо общо със смъртта на баща ти…
·   Не само на него - неочаквано рече Дикънсън.

·   Какво означава това? - вдигна вежди Роскомън.

·   Аз реших, всъщност живея с тази мисъл именно от петнайсет години. Да отмъстя! Дошъл съм да отмъстя.

     Другият трепна и напрегнато се взря в него. Минута мълчание. Дикънсън си наля нова доза от питието и повтори:

        - Дошъл съм да отмъстя за смъртта на баща си.

        - На кого?

        - На проклетия и богоненавистен Джордж!

     Стопанинът се задави с брендито, закашля се, после остави полупразното канче на масата и смаяно се втренчи в седящия срещу него.

        - Това ли е, което чух?! - сподавено възкликна той. - Говориш за него!… За… - и той млъкна.

     Мъжът не отговори веднага. Извади пура, запали я от свещта на масата и бавно пусна дим пред себе си. По едно време глухо изрече:

     - Коравосърдечният крал Джордж отне невинния живот на честния ми баща. И аз ще отмъстя за смъртта му!

    - Как, сине? - горчиво се усмихна старецът. - Какво можеш да направиш ти срещу най-силния и тираничен владетел в Европа?

        - Много неща - безизразно отвърна Дикънсън. - На първо място възнамерявам да му отнема Ямайка.

     Роскомън изпусна канчето и остатъкът от брендито се разля по пода. Той изгледа госта си, сякаш гледаше умопобъркан и изрече на пресекулки:

        - Какво смяташ… Какво…
        - Ямайка! - тихо и твърдо повтори Дикънсън. - Ще отнема английското владение на Ямайка.

        - Ти бълнуваш, сине! Как ще направиш това? Дори и да разполагаш с кораби и войници, те са верни на краля.

        - Ще я предам на испанците - последва спокойният отговор.

     Другият подскочи в стола, втренчи се в изопнатото лице на госта и задъхано произнесе:

        - Повтори… повтори това, което каза…
        - Ще пусна испанците на острова.

     Старецът стовари юмрука си върху масата, блъсна празната бутилка, която се строши на пода и гневно извика:

        - Какви ги говориш, дяволите да те вземат! Какви щуротии дрънкаш…
        - Не, напълно съм сериозен…
     Столът изхвърча в ъгъла на стаята, която се огласи от гневния вик на Роскомън.
        - Дявол да ме вземе, не знам какво ме спира да те застрелям още сега! Ти искаш да предадеш кралско владение на ония папски разбойници! Ти си предател, кучи сине!… Махай се веднага от дома ми! Веднага! - Той рязко отвори вратата и с нервен жест посочи навън, свирепо гледайки госта си.

     Джон Дикънсън не помръдна. Старецът гневно тропна с крак и повтори:

        - Разкарай се оттук, негоднико! Баща ти в гроба ще се обърне, ако можеше да те чуе! Как си могъл да измислиш подобна подлост…
        - Не ме интересува какво мислиш, сър! - остро каза Дикънсън. - На кого да съм верен? На човека, убил най-почтения английски офицер! На този проклет кръволок! Или може би подлостта е опростена на кралете от Бога и трябва да я приемаме като нещо нормално! Отговори ми, Роскомън!

        - Върви си! - глухо отвърна старецът. - Върви си! - повтори настойчиво след малко той.

     Дикънсън понечи да каже нещо, но замълча, изправи се бавно и без да каже дума повече, излезе от къщата. Останал сам, стопанинът се отпусна бавно на останалия празен стол, зарови глава в шепите си и захлипа. По едно време бавно вдигна глава и внезапно погледът му попадна на нещо. Беше лист хартия, сякаш случайно изпаднал на пода. Старецът се наведе, взе листа, разгъна го пред свещта на масата и бавно прочете краткия текст. Лицето му побеля като сняг, той се залюля и почти падна от стола, после сключи треперещи ръце към тавана и зашепна молитви.

         Глава IV.  КАРДИНАЛ СИЗАРИНИ


      В западната околност на испанския крайморски град Кадис, на площ от около трийсет акра, бе разположена голяма хасиенда. Високият замък, изграден от дялани камъни и черно дърво и наподобяващ древна крепост, бе заобиколен от огромна зелена морава, осеяна с портокалови дръвчета, дребни храсти и цветя. Освен няколкото широки каменни алеи, по нея се пресичаха извити пътечки, посипани с пъстроцветни камъчета. В живописната градина бяха разположени поне десетина беседки с наредени в тях широки удобни кресла и големи маси, покрити със снежнобели покривки. На площ от десет акра се ширеха стройни лозя, а на около стотина крачки от двата края на замъка имаше две малки езерца, в които се гонеха сребристи лъскави рибки. Малко от именията в Испания по онова време можеха да си съперничат с това - то изглеждаше достойно за кралска резиденция и дори за самия папа Пий.

      В една от по-крайните беседки, около отрупана с ястия и напитки маса, седяха трима души. Единият бе петдесетгодишен мъж с посребрена коса и студени светлосиви очи, наметнат с кардиналска червена мантия. На главата му се мъдреше малка копринена шапчица. Масивният златен кръст, обсипан с брилянти, който висеше на гърдите му, сигурно струваше колкото цяла ескадра. В дясната му ръка с издължени кокалести пръсти димеше тънка черна пурета. Той слушаше с безизразно изражение говорещия в момента - едър мъж с униформа на морски офицер и отличия на полковник от Испанския военен флот. Последният събеседник бе богато облечен млад господин с благородна осанка, който отпиваше малки глътки първокачествен херес от висока кристална чаша, майсторски инкрустирана с чисто сребро.

·   Е, монсеньор - казваше в момента офицерът, - имам удоволствие да ви съобщя, че негова светлост граф Алверо посреща с добро отношение вашите намерения и е готов да съдейства, ако, естествено, ще има позволението на Негово величество Карлос…
·   По-скоро на Годой! - безцеремонно и с лека насмешка го прекъсна кардиналът. - Аз разбирам, полковник, колебанията на маршала, поради негласния характер на тази операция, тъй като на този етап Испания не може да си позволи открита война с Англия. Но съм убеден, че Църквата ще постигне съгласие с Трона. А Мануел Годой ще подкрепи начинанието ни, което, пак трябва да отбележа, няма да е официална позиция на испанската държава. В случая можем да почерпим опит от английските разбойници, които ни отнеха не само Ямайка, но и почти целите Антили. Имам предвид техните така наречени капери, които са си чиста проба морски крадци.

·   Все пак позволете да отбележа, кардинале, че това ще е едно доста рисковано начинание, което може да ни въвлече в големи неприятности - замислено отбеляза благородникът, който бе един от графовете на Каталуния. - А и като се има предвид, че испанският Двор няма да застане официално зад операцията… Това е може би, да го наречем условно, тих преврат, който, ако бъде успешен, може и да постави началото на някакви действия от страна на Испания, но ако не - тя ще се разграничи от инициаторите. Както вие уместно посочихте отношенията между британските капери и английската корона.

·   Не берете грижа за подкрепата, била тя негласна или не, на Двора - рече кардиналът. - От вас, като един от най-влиятелните благородници на Каталуния, се иска парична помощ за екипирането на бойни кораби и наемане на хора, тъй като наистина обстоятелствата не позволяват ангажирането на кралски военни части. А вие и вашите приятели, които ще помогнат на каузата, ще заслужите благоволението и подкрепата на Църквата и няма да останете невъзнаградени. Когато си върнем Ямайка и Малките Антили, тогава вече Двора ще може официално да ги обяви за испански владения и да се подготви за война с английските негодници.

·   Не прибързвате ли малко, монсеньор Сизарини? - недоверчиво поклати глава графът. - Това е доста смело да се каже, поне на този етап…
·   Не, не прибързвам! - остро го пресече кардинал ди Сизарини, защото това бе именно високопоставеният духовник, срещнал се преди два месеца на остров Ямайка с тамошния губернатор Джон Дъкланд. Кардиналът бе изключително влиятелна личност в църквата в Испания, под негово подчинение бяха около една трета от епархиите в страната. Светското му име бе Фелипе Менандес. Но малцина доверени хора знаеха, че той всъщност разполагаше с огромна власт в тайния орден на йезуитското братство, което наричаше себе си „Обществото на Исус”. Той бе пълномощник на организацията за цяла Испания и негласно бе станал дясна ръка на върховния генерал на ордена дон Фабрицио де Миола.

·   Убеден съм, че нашите кораби ще успеят да разгромят английската част на Ямайка и да забият испанското знаме на Блу Маунтин - продължи с по-мек тон той. - А вие например можете да бъдете новият вицегубернатор на острова. - Той наблегна на думата „вице”. - Ако, разбира се, направите всичко, което се иска от вас. А не забравяйте, че ние ще можем да разчитаме и на помощ отвътре.

·   Това исках да попитам и аз, монсеньор - обади се полковникът. - Докъде стигнаха преговорите с този Дъкланд? И що за човек е той?

     Кардиналът взе от масата тънка изящна гарафа от синьо стъкло и напълни чашата си с гъст уханен ликьор. Отпи малка глътка и отвърна:
·   Негодникът е не само алчен, но и дяволски предпазлив. Трудно се преговаря с него. Но ние разчитаме не само на алчността му, но и на една случка от миналото му, която го е превърнала в по-голям враг на крал Джордж, отколкото сме ние самите. Въпреки че в момента е губернатор на острова под фалшивото име Дъкланд.
     Двамата му събеседници учудено го погледнаха, но не казаха нищо.
·   Да - кимна кардиналът. - За десетина години, от капитан на малка бригантина, се е издигнал до губернатор. През това време е бил негласно на служба на ямайския флот с два каперски брига, после вече командва три фрегати. След това става първи помощник на командващия флотската част в Ямайка и накрая получава губернаторска мантия. Неговите протектори, които са предложили назначението му на краля и лорд-канцлера, или не са знаели, или са се правели, че не знаят чий син е той, защото е бил изключителен командир и боец и е бил нужен на флота. Баща му е бил кралски офицер, изпаднал в немилост пред английския Двор заради политическите си възгледи и в крайна сметка обесен… Каквото и да е, сега синът гори от желание да си отмъсти за случилата се в миналото неправда.

·   Наистина ли смятате да му дадете толкова пари и земи? - запита след малко графът.

·   Не, разбира се! - студено отвърна ди Сизарини. - А и… - промълви на себе си той и за миг лицето му доби мрачен израз - негодникът жестоко се подигра с мен, за което рано или късно ще си плати!… Както и да е - продължи по-високо той, - съвсем скоро очаквам да ме посети тук, в имението, за да ми даде окончателен отговор с нас ли е, или не.

     Кардиналът угаси угарката от пуретата в огромния посребрен пепелник на масата, отпи глътка от ликьора и се загледа в лозята в другия край на имението. Това беше знак, че разговорът е приключил. Двамата гости се изправиха от креслата, почтително се сбогуваха с домакина и напуснаха хасиендата.

          Глава V.  КАРМЕЛИТА МЕНАНДЕС


      Ранните лъчи на юнското слънце хвърляха трепкащи отблясъци в просторната зала, рисувайки по снежнобелите стени причудливи сенки. В помещението в момента имаше около десет души. На издигнатата на педя в средата кръгла дървена площадка, чийто диаметър бе трийсет фута, се дуелираха с шпаги с притъпени върхове двама души в бретьорски облекла. Единият бе висок мъж с дълга черна коса, свободно спусната по раменете. Бе облечен с дантелена риза и черен клин, чиито краища бяха вкарани в дълги бели чорапи. Краката му бяха обути в островърхи обувки. Той въртеше шпагата с изящество, ловкост и бързина, което не му пречеше, докато се бие, да дава кратки наставления на противника си. Последният, или по-скоро последната, защото противникът всъщност бе красива девойка на двайсет години, представляваше гледка, която би зарадвала окото и на най-ревностния монах. Над стегнатия корсет бе сложила къса светлосиня камизолка от най-фина индийска коприна, кръстът ѝ бе пристегнат от широк везан колан, а долната част на облеклото ѝ се състоеше от тъмносин памучен клин, с втъкани от двата края широки златни ширити. Малките ѝ крака бяха обути в елегантни ботушки от мека сърнешка кожа. На раменете ѝ висеше къса наметка от бяло кадифе, а на главата ѝ стоеше малка бретьорска шапчица. Русата ѝ коса бе сплетена в тежка плитка, която се мяташе по гърба.

     Фехтовалната зала представляваше високо помещение с огромни дървени колони. Бе дълга около сто фута и широка шестдесет. На едната стена имаше огромни четвъртити прозорци с бели копринени завеси, в момента навити от двата им края. В четирите ъгъла, на големи дъбови маси, бяха наредени шпаги, саби и рапири, също и предпазни връхчета и маски. Около биещите се в момента дуелисти бяха застанали по няколко души от охраната и слугите в имението и окуражаваха със силни викове всеки добър удар.

     Мъжът направи измамно движение с шпагата си и скочи напред, опитвайки с прободен удар да неутрализира съперницата си. За всеобщо смайване обаче девойката отби с мълниеносен удар учебното оръжие и възползвайки се от краткия миг на изненада в очите на противника, се хвърли напред със силно изпъната ръка. Притъпеното острие срещна защитната гръдна метална пластина под дрехата на мъжа, а шпагата се изви като дъга от силния удар. След секунда тя вече бе опряна в гърлото на победения.

     В залата се разнесоха възторжени приветствия. Момичето свали шпагата, поклони се леко на победения и слезе от площадката.

· Да ме прониже мечът на Белона, ако съм виждал нещо подобно досега! - извика мъжът и захвърли шпагата. - Вие вече нямате нужда от уроците ми, сеньорита. За Бога, не бих искал да се бия с вас с истинска шпага! Приемете моите искрени поздравления!
· Благодаря ви, сеньор Арман! - направи лек реверанс момичето. - За мен е чест да чуя това от един от най-добрите дуелисти на Лангедок. Сега, ако нямате против, ще се оттегля, но утре сутринта ще ви дам възможност за реванш.

· Не знам дали ще се съглася - засмя се Арман. - Вече достатъчно ме засрамихте. Ако това поражение се разчуе, ще трябва да си търся работа като коняр.

· Е, не съдете себе си толкова  строго - отвърна с усмивка девойката. - Просто вие сте отличен учител, а аз - добър ученик. Това е всичко. Довиждане, сеньор.

· До утре, сеньорита Кармелита - учтиво се поклони Арман. Девойката кимна, избърса лицето си с подадената ѝ от един от слугите кърпа и тръгна към вратата. Двама от лакеите я отвориха с поклон пред нея и Кармелита излезе в просторната градина. Арман размени няколко думи с един от служителите в замъка и след няколко минути на свой ред напусна фехтовалната зала.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                

                                        .  .  . 

     Когато излезе от залата, сеньоритата се запъти към конюшните зад замъка и влезе в едно от помещенията. При вида ѝ една стройна бяла кобила изцвили от възторг.

· Тук съм, момичето ми - ласкаво погали коня Кармелита. - Какво, готова ли си днес да потичаме навън? - усмихна се тя. Погали отново кобилата, после се запъти към покоите си, за да се преоблече. Малко преди да влезе през огромната входна порта на замъка, чу зад себе си нечий говор. Обърна се и видя баща си, кардинала, и един строен мъж, които се разхождаха с бавна крачка по една от алеите. Девойката понечи да влезе в къщата, но изведнъж промени решението си, обърна се и тръгна към двамата мъже. При приближаването ѝ кардиналът и събеседникът му спряха, а първият усмихнато попита:

· А, ти вече си приключила с фехтовката, Лита. Как мина днешният двубой с Арман?

· Ще кажа само, че вече не иска да ми преподава уроци - отвърна на усмивката му Кармелита и погледна Дъкланд.

· Да ви представя, капитане - с гордост в гласа каза ди Сизарини, - слънцето на моя живот, прекрасната ми дъщеря Кармелита Менандес. Какво, изненадан ли сте? - усмихна се той. - Е, не през целия си живот съм бил свещеник… Кармелита - мистър Джон Дъкланд, капитан на фрегата от английската флотска част на остров Ямайка.

· Приятно ми е да се запознаем, сър - учтиво се поклони девойката. - Макар че съм учудена от присъствието на английски офицер тук - добави закачливо тя.

     По лицето на Дъкланд бе изписано изумление. Но той мигновено се овладя, направи дълбок поклон пред момичето и отвърна със също така приветлива усмивка.

· За мен е чест, госпожице. Защо ви учудва моето посещение тук?

· Ами знаете какви са отношенията в момента между нашите две страни… Но забравете, не е моя работа - махна с ръка Кармелита и отново погледна сър Джон. Неволно изпита възхищение от мъжественото лице и стройното тяло, облечено в стегната моряшка униформа, после сякаш се засрами от себе си, наведе глава и се изчерви. Морякът просто не можеше да откъсне погледа си от нея. Накрая се овладя, обърна се към баща ѝ и подметна безизразно:

· Независимо от отношенията между държавите ни, щом не сме във война, няма нищо толкова учудващо или нередно в една среща между уважаван духовник и един моряк на крал Джордж. Вашият баща, като радетел за обединяването на отделните християнски религии, искаше да посети духовенството в Кингстън и понеже аз случайно съм в близки отношения с тамошния епископ, се наех да уредя тази среща.

· Да, точно така - студено каза ди Сизарини. Погледите, които си размениха Дъкланд и дъщеря му, изобщо не му харесаха. - А за другото - продължи сухо той, - да, не е твоя работа. Сега можеш да ни оставиш.
   Девойката почервеня, обърна се и без да се сбогува, затича към замъка. Изкачи се на третия етаж, влезе в една от стаите и като се тръшна в един стол пред голямо стенно огледало, ядосано удари с малките си ръце по масичката пред него. После изведнъж се изправи и се заразхожда с нервни крачки из стаята.
                                      .  .  .

     Сеньорита Менандес седеше отпуснато в люлеещ се стол на просторната веранда на третия етаж на замъка и с притворени очи рееше замечтан поглед към океана. В момента бе облечена със светла копринена рокля, а на главата си бе поставила широкопола шапка с дантели. На малка плетена масичка встрани от нея стоеше изящна порцеланова каничка с какао и друга с прясно изцеден портокалов сок. След днешната ѝ среща с английския офицер, кой знае защо, Кармелита не се чувстваше добре. В главата ѝ се гонеха объркани мисли, които тя сякаш не желаеше да се опита да изчисти и подреди. От време на време лицето ѝ почервеняваше, като че ли нещо я засрамваше. Стомахът ѝ леко се присвиваше, сякаш в него лазеха мравки. На всичко отгоре това ѝ състояние се засилваше. Слепоочията ѝ започнаха да пулсират. Ръцете ѝ леко потреперваха, сякаш от някакво вътрешно напрежение. Дъхът ѝ се учести…
     Така измина около четвърт час, през който девойката на няколко пъти понечи да стане и да влезе в стаята. После се отказа, сплете пръсти и опита да се успокои. След малко притвори очи, въздъхна леко и бавно плъзна ръка в скута си…
           Глава VI.  СМЪРТ В ЛАНДС ЕНД


    Старият Роскомън за трети път препрочиташе с трепереща ръка листа, изпуснат сякаш неволно от Джон Дикънсън.

· Мили Боже! - прошепна на себе си старецът. - Какво е намислил този безумец!… Горкото момче!… Бедният Питър… - продължаваше объркано да си мърмори той, - плати за своята честност с живота си… Онзи… онзи го обеси с лека ръка, подведен от алчната и лъжлива благородническа шайка около него… Скъпият Пит десетилетия служи вярно на Короната… Какво ще стане  сега?!… Бог да се смили и над двамата! - не спираше да шепне на пресекулки старецът. Помълча около минута, после за пореден път разгъна писмото с два пръста, все едно го пареше огън и отново прочете краткия текст: ”Скъпи мистър Роскомън! Чичо Джери! Надявам се да си жив и в добро здраве. Подготвих това писмо, в случай че с мен се случи нещо или по някакви причини не успея да се срещна с теб. Зная, че рискувам много, ако попадне в чужди ръце, но ще поема този риск. Реших да отмъстя на тиранина, отнел живота на невинния ми баща и твой верен другар Питър Дикънсън. В писмото не мога да ти кажа как точно смятам да го направя, но ще е удар, или поне объркване за Двора. Когато все пак научиш как, сигурно ще ме сметнеш за предател и аз не бих те укорил за това. Но тъй като ти винаги си ми бил като роден баща, ще ти споделя, че същевременно пък изпитвам огромни угризения заради решението си, които сигурно няма да ми дадат мира и в пъкъла. Може би в крайна сметка няма да мога да се преборя с тях и ще се откажа от плана си. Времето ще покаже. Но тогава ще търся друг начин. Няма да престана да търся начини да отмъстя. В момента заемам най-високия пост на една от големите ни отвъдморски колонии, но под друго име. Тиранинът не знае, а и надали го e грижа кой всъщност съм аз и чий син съм. Съвсем случайно научих къде си се установил и реших да те посетя, като същевременно събера сведения за двама височайши негодници, прикрити зад маската на джентълмени, които смятам за едни от виновниците за несправедливата присъда над почтения ми баща. Това е в кратки линии, сър. Моли се за мен и не ме осъждай прекалено строго. Изгори това писмо, когато го прочетеш.

                                              Твой верен Джон”.
· Какво ще стане сега? - за пореден път промълви старият човек. Запали листа хартия от лоената свещ на фенера и бавно се надигна от стола. В този миг до слуха му достигна пукот. Роскомън отвори вратата и напрегнато се вслуша в нощната тишина. След малко нещо отново изтрещя в тъмнината. Нямаше съмнение, това бяха изстрели. Старецът забързано влезе в къщата, грабна старата си пушка, измъкна от един шкаф два заредени пищова и като ги затъкна в пояса, взе фенера в другата ръка и забърза навън в тъмнината. Към смъртта си.

                                      .  .  .

     Когато Джон Дъкланд, или по-скоро Дикънсън, излезе от къщата на стареца, се огледа наоколо, уви плътно наметалото около тялото си, намести шапката и тръгна с бавни крачки по тясната пътечка между камънаците. Повървя така известно време, когато дочу кратко изсвирване. Не минаха и десет минути и към него с предпазливи крачки приближиха два силуета. Дикънсън бръкна под наметалото, но после отпусна ръка, разпознал двамата си придружници.

· Какво правите тук? - запита с нисък глас той, когато моряците приближиха. - Нали ви казах да ме чакате в лодката!
· Простете, сър - отвърна приглушено единият от хората, - но искахме да се уверим във вашата безопасност. Знаем, че старият мистър Роскомън е в немилост пред някои от местните васали и може да го следят шпиони. Не искахме да пострадате, сър. Затова изтеглихме лодката на брега и ви последвахме.

· Някои от блюдолизците на Корнуол се кланят на тиранина повече, отколкото дори самият той би искал! - промърмори Дикънсън. - Хайде, да вървим - махна с ръка той и тримата предпазливо продължиха по пътеката към залива.

   Внезапно в нощната тишина изтрещяха два изстрела, единият свали шапката от главата на сър Джон, а другият откърти малко парче скала на педя от единия от хората му.

· На земята! - кресна Дикънсън и се хвърли по очи на каменистата пътечка. Другарите му се проснаха до него и ругаейки, измъкнаха пищови от поясите. В това време към тримата отново захвърчаха куршуми. В храсталака зад тях се чу шумолене. Дикънсън светкавично се обърна и изпразни пищовите си в посока на шума, а оттам се чу сподавен стон. През това време двамата му другари стреляха в посоката, откъдето се разнесоха първите изстрели.

· Попаднахме в засада! - отново извика сър Джон. - Не се изправяйте, дръжте главите ниско долу! Ще опитаме да се измъкнем към брега.

· Кои сте вие? - разнесе се остър глас наблизо. - Какво търсите тук, в потайна доба?

· Пази се, чичо Джери! - изкрещя Дикънсън, разпознал гласа на стария Роскомън. - Стрелят по нас. На стотина ярда на север са.

· Ах, вие, разбойници мръсни! - заканително изрече старецът, вдигна пушката пред лицето си и стреля в посоката, спомената от доскорошния му гост. Захвърли я и понечи да измъкне пищовите от пояса си, но около него заваляха куршуми. Старият човек залитна и се хвана за гърдите.

· Джон… - опита да извика той. - Джон, бягай! - изхърка задавено.

· Не! - изкрещя Дикънсън. - Не!… Чичо Джери, улучиха ли те… - Забравил всякаква предпазливост, мъжът понечи да се втурне към падналия в началото на пътечката старец.

· По дяволите, милорд, не мърдайте! - Единият от хората му го сграбчи за ръката и със сила го натисна надолу. - Да се измъкваме към кораба, сър! После ще отмъстим на убийците. Послушайте ме, сър! - разтърси той побеснелия Дикънсън. - Хайде, да изчезваме към брега!
    Двамата моряци, приведени, почти помъкнаха сър Джон под дъжд от куршуми. Когато стигнаха на стотина крачки от брега, те изпразниха напосоки пищовите си назад, после се спуснаха надолу по пътеката към мястото, където ги чакаше лодката.
    Глава VII.  СПРАВЕДЛИВО ВЪЗМЕЗДИЕ

      Десетина тъмни силуета крадешком се промъкваха през рядката гора на полуостров Корнуол. Часът бе около два след полунощ. Дори в тази част на нощта времето бе топло, но на небето се бяха скупчили гъсти облаци, които предвещаваха дъжд.

     Един от хората - висок мъж с наметало и широкопола шапка, направи знак на неколцината около него да спрат. Изчака да приближат и другите от групата и шепнешком нареди:

· Аз, заедно с Бейкър и Терънс, ще измина около миля на север. Останалите ще ни чакате тук. Починете малко, защото може да ни очаква веселба. Няма смисъл да вървим в група. Ако намерим свърталището на онези негодници, единият ще се върне и ще ви доведе. Ако ли не, след час ще се разпръснем из цялата околност. Не открием ли нищо, продължаваме утре. Хайде.

    Придружен от двама души, водачът пое с по-бързи крачки на север, а останалите налягаха сред храсталаците. Половин час тримата се движеха мълчаливо между шубраците, но по едно време човекът измърмори:

· Дявол да го вземе, сякаш търсим духове! Цяла седмица ровим из проклетата гора, но пък не искам да влизаме в селото. На всичко отгоре бригантината може да събуди подозрения. Но проклет да съм, ако си тръгна оттук, преди да накажа убийците на бедния Роскомън!… Сигурен ли си, че онзи селянин не те е подвел, Джак? - обърна се той към единия от хората си.

· Смятам, че не, сър - отвърна запитаният. - Момъкът изглеждаше открит и наивен, а и при вида на златната гвинея направо свят му се зави. Ако бях поискал, сигурно щеше да се промъкне и в замъка на Корнуолския херцог.

· А откъде един селянин ще знае какви ги върши граф Делбъро? Може да е шпионин, който се е досетил защо го разпитваш и току-виж се опитал да ни вкара в капан?

· Не ми се вярва, сър. Личеше, че беднякът от Пензанс недолюбва онзи пуяк, херцога на Корнуол. Както, впрочем, и цялата околност. Брат му бил гончия и оръженосец на шерифа на Пензанс и често подочувал това-онова. Точно тоя негодник, шерифът Рон Гудуен, бил един от хората на Делбъро, когото графът използвал за по-специални поръчки. Разполагал с дузина безскрупулни типове, способни на всичко за злато. Може да става въпрос точно за нашите хора - тези, които търсим от седмица. Но дори и да не са, ако пипнем някои от разбойниците, които се мотаят наоколо - а аз съм сигурен, сър, че тази гора гъмжи от такива, може би ще научим това, което ни интересува…
    Човекът изведнъж млъкна, защото другият рязко вдигна ръка. Тримата бързо приклекнаха зад храсталака и се вгледаха пред себе си. През нощния мрак до тях допълзя бледа мъждукаща светлина. Водачът се надигна леко и, приведен, се запромъква напред, като направи знак на другите двама да го следват.

     След четвърт час светлината вече се виждаше по-ясно. Хората извървяха предпазливо още половин миля и изведнъж забелязаха между разпръснати на един скалист склон храсталаци килната настрани дървена хижа с високи и много тесни, подобни на бойници прозорци, от които трепкаха светли отблясъци. Приближиха още съвсем малко. По едно време човекът нареди много тихо:

· Върви да доведеш останалите, Джак. Ние ще останем скрити тук. Ще огледаме дали има постове наоколо и ще ги обезвредим. После ще нахлуем вътре. Ако се съпротивляват, ще ги убием, ако се предадат, ще ги пленим и разпитаме.

· Да, сър Джон - отвърна Джак, надигна се и забърза в обратната посока.

                                           .  .  .

     Пред хижата пазеха двама души, които от време на време я обикаляха, после изминаваха около петдесет крачки навътре в гората, след това отново се събираха и тихо разменяха по няколко думи. След третата обиколка единият извади от джоба на протърканата си куртка парче тютюн за дъвчене, отряза от него друго по-малко и го подаде на другаря си, после лапна своето и изплю дълга струя тъмен сок. Той тъкмо отвори уста да каже нещо, когато изведнъж пред двамата светкавично изникнаха две тъмни сенки, подобни на призраци. Разнесоха се тъпи удари и пазачите се строполиха на земята, без да успеят да издадат и стон. Към нападателите бързо приближиха още седем души и цялата група нахълта в постройката.

     Вътре имаше голяма дъсчена маса без покривка, на която бяха нахвърляни канчета, бутилки и две буренца. В мръсни тенекиени чинии имаше печен дивеч и риба. Около масата, на груби дървени столове и празни бурета, седяха петима души и лакомо ядяха от храната, прокарвайки хапките месо с цели канчета бренди. От тавана висяха три фенера, които хвърляха тъмножълта светлина наоколо.

· Никой да не мърда! - проехтя властен глас, който сякаш разтърси цялата хижа. - Който се съпротивлява, ще умре!

    Двама от компанията скочиха на крака, мъчейки се да окажат някаква съпротива на неочакваното нападение, но върху тях се нахвърлиха двойно повече хора и не след дълго всички пируващи бяха омотани със здрави ремъци. Нежеланите гости наредиха няколко бурета едно до друго и тръшнаха пленниците върху тях, наредени като на съдебен процес. Сър Джон Дъкланд, защото водачът на среднощните посетители бе точно той, откачи един от фенерите на ниския таван и като освети поред лицата на всеки от хората, остро попита:

· Кой е шефът тук?

· Какво искате от нас, разбойници такива? - внезапно се развика един от вързаните. - Как смеете да нахлувате в чужда собственост и си позволявате да…
· Мълчи и ме слушай, негоднико! - грубо го прекъсна милордът. Освети още веднъж лицето му и изрече:

· Чуй ме сега внимателно! Ако отговорите на това, което ще ви питам, ще си тръгнем оттук, без да ви сторим зло. Ако обаче ме излъжете, или скриете нещо от мен, ще ви окачим на дърветата наоколо!
· Но какво искате от нас, сър? - отново извика пленникът. - Ние сме бедни селяни, които не са сторили никому нищо лошо. Защо ни вързахте? Какво сме ви сторили?

· Познавате ли шерифа на Пензанс? - попита Дъкланд, без да обръща внимание на оправдателната тирада.

· Че кой не познава мистър Гудуен, сър! Шерифът е известна личност в града и околността, дори е близък до негова светлост граф Съмърс Делбъро. 

· Чували ли сте за един стар ирландски рибар, Джереми Роскомън?

    При тези думи мъжът трепна и изпитателно се взря в лицето на Дъкланд. След малко отвърна, гледайки го в очите:

· Не, не сме чували за него.

   На милорда обаче не бе убягнала изненадата, изписана по лицето на пленника. Той извади ножа си, сграбчи косата му и като изви главата му назад, бавно процеди:

· Така. Сега ще ми кажеш всичко, каквото знаеш за онази нощ, когато бе убит старият Роскомън. В противен случай ще се простиш със скалпа си!
   Човекът мълчеше. Дъкланд издърпа още по-силно косата му назад и поряза челото му, а помещението се огласи от вик на ужас.

· Пусни ме, мръсник такъв! - зарева нещастникът. - Искаш да ме скалпираш ли! Що за изрод си ти! Пусни ме, защото още утре ще те обесят!

· Говори! - заповяда Дъкланд, без да обръща внимание на виковете му. - Вие ли убихте стария Роскомън и ако да, защо? Говори! - кресна той и отново поряза челото на пленника.

· Добре, ще говоря! - изкрещя последният. - Само свали проклетата кама! - Пое дълбоко въздух, изплю стеклата се по лицето му кръв, която пълнеше устата му и задавено попита:

· Ако ти кажа истината, ще ни освободите ли?

· Може би - с каменно изражение отвърна Дъкланд. - Ако ми кажеш цялата истина.

· Не ти вярвам, вие ще ни убиете след това. А ако ще ни убивате, защо да казвам каквото и да било! - изпъшка пленникът.

· Не се пазари, негоднико, защото още сега ще ви провесим на дърветата! Джак - направи знак с ръка той на един от хората си.

    Споменатият Джак Терънс пристъпи към вързания, сграбчи го за дрехата и грубо го изправи на крака.

· Добре, добре, пуснете ме! - извика нещастникът. Джак отново го блъсна на бурето. - Ще говоря! - Отново изплю кръв, пое шумно въздух и изрече на пресекулки:

· Питайте каквото ви интересува, ще ви кажа.

· Вие ли убихте Джереми Роскомън? - попита с леден глас Дъкланд.

· Не - отвърна човекът. Направи малка пауза и допълни: - Но зная кой го направи.

· Кой?

   Пленникът замълча. Водачът го сграбчи за раменете и понечи да го разтърси, когато онзи изстреля:

· Шерифът на Пензанс, Рон Гудуен.

  Дъкланд дори не трепна, само попита с равен тон:

· Сигурен ли си?

· Напълно.

· Така значи! - гневно изсъска милордът. - Ах, кучето, ще си плати! - бавно процеди на себе си той. После отново се обърна към пленника:

· Защо?

· Не знам, сър. Кълна се, че не знам!
· Добре - рече след кратък размисъл Дъкланд. - Сигурно не ме лъжеш… Сега слушай ме. Ти и тези негодяи ще останете вързани тук до утре вечер. Ще ви пазят четирима от хората ми. След това ще ви освободят. Вие останете при тях за малко! - нареди той на двама от хората си. - Останалите елате навън.

   Пред хижата милордът разясни с няколко думи:

· Чухте какво каза онзи негодник. Аз и още петима души поемаме към Пензанс. Ще убием Гудуен. Вие четиримата ще пазите тия плъхове два дни. Не ги дръжте гладни. Вдругиден вечерта разхлабете ремъците им така, че да могат да се освободят след няколко часа, после поемате към залива. На брега ще ви чака лодка, с която ще се качите на борда на „Белона”. Сега да тръгваме!
    Милордът, следван от половината от групата, навлезе в гората. Останалите четирима стражи повлякоха навътре в хижата двамата доскорошни пазачи, които още не бяха дошли в съзнание, блъснаха вратата и я залостиха с дървени подпори.

                                      .  .  .

     Един малък баркас заби нос в песъчливия бряг на залива Маунтс Бей. Седящият на кърмата на лодката човек скочи във водата и излезе на брега, а през това време хората на борда ѝ свиха единственото платно и изгасиха окачения на мачтата фенер. Моряците хвърлиха във водата малка котва и също излязоха на брега.
· Двама от вас ще останат на баркаса. Останалите ще ме придружат в градчето - тихо нареди мъжът на хората. - Ще остана в къщата до утре сутринта, вие четиримата ще ме чакате недалеч от нея. И да си затваряте устата, защото ако нещо се разчуе за моето посещение, или дори сянка падне върху името ѝ, ще платите с главите си! Да вървим.

    Мъжът, заедно с още четирима души, пое към близкото крайбрежно градче Пензанс.

     Пензанс бе последният град преди нос Ландс Енд. Бе разположен в югозападното графство Корнуол, на около четиридесет мили западно от Плимът. Освен с мекия си климат, бе известен и като свърталище на корсари, капери и всякакви авантюристи.
     След час бърз ход петимата мъже навлязоха в градчето. Доближиха една висока къща с голяма градина, оградена с висок зид. От два от прозорците на втория етаж струеше бледа светлина. Мъжът направи знак на придружителите си, които се разположиха по четирите края на оградата, а сам с ловкостта на котка се прехвърли през зида. Двамата обикалящи из градината пазачи, безмълвни като сенки, не го видяха или се направиха, че не го виждат, когато хлътна в полуотворената врата на къщата.

     Когато се намери в широкия вестибюл, към него заслиза по стълбите лакей с ливрея и бронзов свещник в ръка. Приближи до среднощния гост, поклони се и приглушено каза:

· Госпожата ви очаква, сър. Ще благоволите ли да се качите горе или първо ще се подкрепите с нещо в гостната?

· Няма да се подкрепям с нищо, човече! - нетърпеливо отвърна мъжът. - Мистър Нортън замина ли вече?

· Да, сър. Утре сутринта ще вземе участие на заседанието на Адмиралтейското представителство в Плимът… Позволете да се оттегля, сър - поклони се още веднъж слугата. - Знаете пътя оттук към…
    Другият вече не го слушаше и забърза нагоре по широкото стълбище. Изкачи се на втория етаж и се насочи към една от вратите. Почука тихо, но не чу нищо отвътре. Въпреки това натисна дръжката на вратата и влезе. Стаята бе обзаведена с масивна маса и шест кресла, голяма библиотека от скъпо дърво и позлатен полилей с петдесет свещи от жълт восък. В единия ѝ край имаше широка спалня със светли полупрозрачни завеси. Среднощният посетител пристъпи и отмести една от завесите. Вътре на копринените чаршафи лежеше слаба русокоса жена, полуобърната с гръб към него. Мъжът приближи към леглото, внимателно сложи ръка на рамото ѝ и я обърна към себе си. В същия миг се вцепени. Жената бе с вързани отпред ръце, а в устата ѝ бе натикан парцал.

· Какво… става, за Бога, Алис? - заекна гостът.
   Жената направи усилие да се привдигне на леглото, като отчаяно се мъчеше да издаде някакъв звук и настойчиво сочеше с широко отворените си очи нещо встрани от него. Мъжът посегна да измъкне парцала от устата ѝ, когато желязна ръка го сграбчи за гърлото, а в следващата секунда нещо тежко се стовари в главата му с такава сила, че той изгуби съзнание.
                                      .  .  .

     Пленникът седеше със завързани за облегалката на един стол ръце в малката корабна кабина. В устата му бе натикана груба ленена кърпа, която го задушаваше. Пред него прав, облегнат на дървената маса, стоеше Джон Дъкланд и мълчаливо го наблюдаваше. След малко пристъпи крачка, издърпа кърпата от устата му и докато нещастникът с мъка се опитваше да си поеме въздух, студено попита:

· Ти си Рон Гудуен, шерифът на Пензанс, нали?

· Кой си ти и какво искаш от мен, негоднико? - изпъшка вързаният. - Да, аз съм Гудуен. Но да пукна, ако знам с какво съм заслужил да ме отвлича и връзва бандит като теб! И да пукна два пъти, ако още утре не бъдеш обесен за това!

    Изведнъж Дъкланд се заля в такъв зловещ смях, че по гърба на пленения мъж пролазиха мравки. Смехът на капитана на бригантината „Белона” пресекна също така внезапно, както беше избухнал и той бавно изрече:

· Сега ще разбереш защо си тук, червей! - Взе плоска бутилка от масата, надигна я към устата си и като изля половината в гърлото си, процеди:

· Заради убийството на Джереми Роскомън!
    Гудуен трепна и втренчи изпитателен поглед в онзи срещу него, но не каза нещо. Дъкланд продължи:
· Няма смисъл да отричаш. Чудо трябва да стане да си тръгнеш жив оттук! Предадоха те твоите хора, които използваш в услуга на онзи негодник, граф Съмърс Делбъро; нали си дясната му ръка. - Лицето на Гудуен побледня още повече, а онзи срещу него продължи: - Научихме за похожденията ти при съпругата на Джордж Нортън, както и за предстоящото му пътуване до Плимът. Четиримата ти копои са ликвидирани, а аз лично вързах невярната съпруга на Нортън и ти приготвих тая малка изненада. Но всичко това вече е без значение, шерифе на Пензанс. Сега е ред на най-важния ми въпрос. И ти ще ми отговориш, защото иначе ще те разсека на четири равни части и ще ги хвърля на рибите. И така: защо убихте Джереми Роскомън?
   Гудуен мрачно наведе глава и не отговори. Дъкланд повтори въпроса, после изведнъж плесна с ръце. В каютата нахълтаха няколко души, един от тях сграбчи за косата пленника, а друг нахлузи въже на врата му.

· Чакайте! - изхриптя нещастникът. - Всичко ще ти разкажа, гад такава!… Знам кой си - изрече след малко. - Зная и че ще ме убиеш след това, но искам да се закълнеш, че ако научиш, каквото желаеш, няма да ме измъчваш. Куршум в главата сигурно ще задоволи злото ти сърце…
· Не си в положение да се пазариш, мерзавецо! - кресна Дъкланд. - Но ще ти обещая, че ако ми отговориш, ще умреш бързо… Говори!

    Шерифът шумно пое въздух, изгледа с омраза сър Джон и бавно заговори:

· Негова светлост граф Делбъро от години следи стария ирландец. Знаеше, че е близък другар на полковник Питър Дикънсън - единственият, дръзнал да изкаже неодобрение срещу някои от намеренията на крал Джордж. Дикънсън бе съден и после оневинен в процес, но въпреки това същия ден го обесиха в Тауър. - При тези думи лицето на Дъкланд побеля от гняв, но той се овладя. Гудуен продължи: - Херцогът на Корнуол знаеше много добре кой е младият джентълмен Джон Дъкланд, пленил като капер десетки испански и френски кораби и въпреки трийсет и петте си години, получил губернаторска мантия. Подозираше заговор и предателство срещу Двора, но не знаеше подробности, затова не бързаше да уведоми краля. Искаше да събере сигурни доказателства. Бе разбрал и за срещите ти с испанския главорез-йезуит… От свои шпиони на Ямайка бе научил за предстоящото ти посещение в Корнуол и евентуалната ти среща с Роскомън. Така и стана. Когато видяхме бригантината в залива, Делбъро реши вие с Роскомън и цялата ти банда да бъдете пречукани. Боеше се, че ако протака, могат да се случат непредвидени неща. И ще ти кажа още нещо, кръвопиецо: по този начин Съмърс Делбъро щеше отново да си спечели благоволението на крал Джордж, тъй като отношенията му с Трона бяха охладнели.
· Значи оная свиня Делбъро, а навярно и старият гарван Дорней, който го подпомага във всичко, са настроили тиранина срещу баща ми, а сега искаха да му сервират и моята глава на поднос? - студено вметна Дъкланд.

·  Колко си бил проницателен! - намери сили да се присмее Гудуен. - Да, глупако, още малко и щеше да се озовеш в ада! Но дяволът за пореден път ти отърва кожата. За сметка на това пък аз с удоволствие видях сметката на стария чепат негодник Роскомън. - Той се изплю на пода и процеди: - А сега върви в ада!

· Първо ти! - ледено изрече Дъкланд. Извади пищов, опря го в челото на доскорошния шериф и натисна спусъка.

     Глава VIII.  ПРОЦЕСЪТ В ОЛД БЕЙЛИ

     … В един априлски следобед на 1784 година, на кърмата на тежката четиримачтова фрегата „Норфолк”, закотвена в едно от пристанищата на Темза, разговаряха трима души. Единият от тях, висок офицер с отличия на полковник от Британските военноморски сили, се бе облегнал на релинга и с безизразно лице слушаше стоящия пред него мъж, също облечен във военна униформа.

· Е, мистър Дикънсън - каза мъжът, който носеше стегнат син мундир с жълти капитански галуни и бели ширити, - при цялото ми уважение към вас, ние смятаме, имам предвид себе си и капитаните на останалите четири кораба от Втората ескадра, че Короната трябва да хвърли всичките си сили, в това число целия флот, за подновяването на войната в Северна Америка. Убедени сме, че Негово величество няма да се примири с положението ни там след капитулацията на генерал Корнуолис и ще преразгледа позорния Парижки и свързания с него Версайски договор. Това е позор за Англия, дявол да го… хм… извинете, господа! Смятаме - повтори той думата, която изразяваше предположение, но бе изговорена по начин, сочещ твърдо убеждение, - че някои от лордовете в Горната камара са на същото мнение и полковник Редлър може да го потвърди. - Той погледна третия от мъжете, който кимна с глава. - Затова нищо чудно в най-скоро време Двора да излезе с официално становище пред чуждите посланици за възобновяване на бойните действия в Америка… Но, както разбирам, вашето становище по въпроса е съвсем различно.
   Полковник Дикънсън изпитателно изгледа говорещия, после спокойно извади пура от горния джоб на куртката си, запали я и като издуха дима, изрече:

· Първо, не ми харесва тонът ви, капитане. Въпреки че сте командир на първата фрегата - „Есекс”, ескадрата командвам аз. Затова би трябвало да се държите малко по-уважително. Второ, струва ми се, че отивате твърде далеч, когато говорите едва ли не от името на самия крал. И трето, кои от лордовете имате предвид, сър? Може би вашия чичо, сър Доналд Дорней? - и той се усмихна с лека насмешка.

    При тези думи събеседникът му почервеня от яд, но опита да се овладее и каза с насилено безразличие:

· Може би този ни разговор е излишен, мистър полковник. Тъй или иначе скоро със сигурност ще трябва да промените мнението си, в противен случай знаете, че… че няма да отнеме много време да ви намерят заместник.

· Аха! - подметна Дикънсън. - А може би вече да е намерен такъв… Да, защо не - продължи той с иронична усмивка, - отличията на полковник биха стояли добре на пъстрия ви мундир.

· Както и да е! - натърти другият. - Впрочем, вие ме учудвате, полковник. Винаги съм смятал, че освен човек на честта, вие сте добър боец и стратег и най-вече смел човек. А сега…
· Страхливец ли ме наричаш, Гелфорд? - остро го прекъсна полковникът.

· Приемете го както искате, сър - небрежно вдигна рамене капитанът. - Но пак ви казвам, че лордовете Дорней и Престън - той нарочно натърти първото име - няма да са доволни от вашето твърдоглавие. Офицерите от ескадрата смятаме…
· Ти отново говориш от името на други хора, господине - рече Дикънсън. - Но аз те попитах нещо: смяташ, че се страхувам от нова битка с янките ли?

· Да, така смятам. Е, сега ще търсите ли удовлетворение? - предизвикателно погледна той събеседника си.

    Дикънсън бавно смукна от пурата си, после я хвърли във водата, погледна в очите капитана и кимна:

· Ще приема извинението ви в гората Хемпстед Хийт. Вдругиден в два следобед.

   Той се обърна и без да каже дума повече, слезе по тясната дървена стълба на палубата.

· Разчитайте, че ще ви чакам, полковник! - извика след него капитан Гелфорд.

                                         .  .  .

     Гората Хемпстед Хийт бе разположена на север от Лондон. Бе изпъстрена с малки полянки, заобиколени от огромни стогодишни дъбове и бе идеална и за лов, и за дуели, каквито се случваха ежедневно там, въпреки официалната забрана за това. Която впрочем никой не спазваше, може би поради факта, че бе издадена преди повече от двайсет години.

     В уречения час, два дни след гореописания разговор между командира на фрегатата „Норфолк”, полковник Питър Дикънсън, и капитан Гелфорд, първият пристигна на мястото на едър сив жребец, придружен от двамата си секунданти, също на коне. На избраното място вече чакаше Уилям Гелфорд с двама свои придружници, определени за секунданти. Дикънсън скочи от коня, хвърли поводите на единия си секундант, после приближи капитана. Двамата мъже се гледаха около минута, без да проговорят, после Гелфорд попита с леко колебание в гласа:

· Все още ли сте на мнение, че нашият малък спор трябва да бъде решен по този начин, сър? Може би постъпваме малко прибързано?

· Може би - усмихна се Дикънсън с лека ирония. - Но не аз ви нарекох страхливец, капитане. И двамата знаем, че подобна обида не може да мине просто ей така покрай ушите на един английски джентълмен.

· Не съм го казал точно по този начин, сър - в гласа на Гелфорд неволно прозвуча оправдание. - Бихме могли отново да обсъдим позициите си и след срещата ни в Адмиралтейството…
· Я виж - отново се усмихна полковникът. - Що за промяна е настъпила у вас за два дни, Гелфорд! Завчера вие размахвахте под носа ми убедеността си от нуждата от нова война в Америка, а сега сякаш… Не ми се щеше да го казвам, сър, но… кой е страхливецът сега?

    Лицето на Уилям Гелфорд пламна, той тръсна глава и процеди:

· Бог ми е свидетел, че исках да ви предпазя, но явно вашето твърдоглавие може да бъде пречупено само с желязно острие! Пазете се, полковник!

    Двамата едновременно захвърлиха наметалата си на земята и измъкнаха сабите си. Четиримата секунданти застанаха от двете страни на биещите се и със скръстени на гърдите ръце безизразно наблюдаваха двубоя.

    Още от първите удари се разбра кой е по-добрият фехтовач. Питър Дикънсън размахваше сабята с много по-голяма бързина и ловкост от противника си и за всички беше ясно, че двубоят няма да продължи дълго. Привидно отбранявайки се, той изчака няколко минути съперника си да напада, докато усети у него лека умора. После изведнъж скочи напред и със силен удар изби оръжието от ръката му. С втори го отхвърли далеч встрани, после светкавично опря лъскавото острие в гърлото му. Лицето на Гелфорд побеля като сняг, но той се опита да се овладее, отпусна ръце и заковал поглед в очите на противника си, зачака края си.

· Е, сър - извика Дикънсън. - Би ли повторил онова, което каза преди два дни на „Норфолк”? Какъв съм аз в твоите очи?

   Победеният мълчеше.

· Чакам, сър! - остро произнесе полковникът. - Страхувам ли се от битка с янките?

· Вие сте… смел човек - изрече на пресекулки Гелфорд. - И… и… аз съжалявам.

   Дикънсън го прониза с поглед, полека свали сабята и рече с неочаквана небрежност:

· Извинението ти е прието, друже. Надявам се в бъдеще по-внимателно да подбираш думите си. - Той се обърна и направи няколко крачки към захвърленото на тревата наметало. Но се случи нещо неочаквано. Един от секундантите на капитана светкавично му подхвърли кама, Гелфорд я улови във въздуха и със сила я хвърли към обърналия се с гръб противник. За щастие на последния ножът се заби в дясното му рамо. Мъжът изрева от болка, залитна, но после, събрал всичките си сили, отново се обърна и запрати сабята си към Гелфорд, която го прониза право в гърлото. Капитанът изцъкли страшно очи, опита се да хване пронизалото го острие, но се свлече на колене, изтърколи се на една страна и издъхна. Дикънсън бавно се отпусна на земята, а през това време единият от секундантите измъкна ножа от рамото му и притисна раната с парцал. Край мястото на дуела се разнесе конски тропот и на поляната изскочиха дузина кралски драгуни с пушки в ръцете.

· Какво става тук, господа? - грубо извика командирът на отряда. - Не знаете ли изричната заповед на Негово величество относно дуелите! Предайте оръжията си! Вие сте арестувани!

· С какво право, майоре? - остро възрази Дикънсън. - Знаем заповедта, която никой не спазва. Това тук беше честен двубой и…
· Не, не беше! - неочаквано се обади единият от секундантите на убития Гелфорд. - Полковник Дикънсън подло прониза нашия капитан, след като той се беше вече предал.

· Какво?! - смаяно възкликна Дикънсън. - Какви ги дрънкаш, нещастнико! - кресна той. - Всички видяхте как Гелфорд се опита да ме прониже с нож в гърба. Ах, ти, лъжлив мерзавец, сега ще ти отрежа ушите! - и той понечи да извади ножа си.

· Не мърдай, сър! - заповяда водачът на отряда. - Така ли стана? - обърна се той към секундантите на доскорошните противници.

· Да, точно така, господин майор! Този човек уби капитана с подлост! - отвърнаха в един глас секундантите на Гелфорд.

· А вие какво ще кажете? - попита майорът придружителите на Дикънсън.

· Хайде, разкажете какво се случи, дяволите да ви вземат! - кресна Дикънсън, който вече губеше търпение. - Този тук се опита да ме убие по нечестен начин. Говорете, де! - по-силно извика той.

   Двамата обаче отвърнаха поглед от доскорошния си другар и замълчаха.

· Ясно! Всичко е ясно! - натърти майорът, без да си направи труда да попита какво прави на земята окървавеният нож. - Вържете го! - нареди той на хората си. - Полковник Дикънсън, арестувам ви за нарушаване на кралска заповед и убийство! Срещу вас ще има съдебен процес, а дотогава ще бъдете отведен в килия в Тауър.

· Какво ви става, негодници! - развика се Дикънсън, докато двама от драгуните го сграбчиха за раменете, а други двама омотаха ръцете му с ремък. - Ах, вие, предатели такива! - изкрещя той на доскорошните си секунданти. - Това е заговор! Кой ви плати, та вие бяхте най-верните ми хора от екипажа!

    Без да обръщат внимание на виковете му, драгуните го качиха на един от конете, завързаха краката му за стремената, после един от тях хвана поводите, метна се на коня си и отрядът, заедно с арестувания полковник, препусна към Тауърската тъмница.  

                                        .  .  .  

     Три седмици след гореописаните събития, в една от залите на Централния наказателен съд в Лондон, на широки дървени скамейки бяха насядали около трийсет души. Повечето от присъстващите бяха с военни униформи. Изключение правеше висок свещеник с каменно лице, който стоеше прав в единия край на залата, също и кралският прокурор - едър мъж с дълга бяла перука, облечен в тъмнозелена тога. Самата зала представляваше студено и мрачно помещение с три огромни прозореца на едната стена, през чиито дебели стъкла трудно проникваше утринното майско слънце. В момента в нея цареше пълна тишина, чуваше се само лекото дращене на перото на съдебния писар, който се бе разположил на малка маса встрани от скамейките и буквално бе зарит от пергаментови свитъци, мастилници и сноп подострени пачи пера.

     Днес в съда щеше да се гледа делото срещу полковника от Кралските военноморски сили и командир на така наречената Втора ескадра от Британския флот, Питър Дикънсън, който бе арестуван след дуел в гората Хемпстед Хийт и обвинен в убийство. В момента всички присъстващи очакваха само съдебния състав, председателстван от негова светлост сър Джонатан Драйбъл.

     През една малка врата току до катедрата влязоха трима души в черни тоги, единият от които бе милорд Драйбъл. Другите двама бяха съдебните заседатели, от чиято дума до голяма степен зависеше съдбата на обвиняемия.

     Всички присъстващи станаха на крака. Съставът на съда се настани на високи дървени столове зад огромна дъбова маса, негова светлост председателят удари чукчето си в малка кръгла плочка и процесът започна.

     Двамата стражи изправиха обвиняемия пред съдебния състав. Лицето на Дикънсън бе побледняло, с тъмни кръгове около очите, но той външно изглеждаше спокоен.

     Председателят се изкашля да прочисти гърлото си, отвори дебелата папка пред него, извади един документ и зачете с плътен нисък глас:

· И така, джентълмени, събрали сме се днес тук, в Централния наказателен съд Олд Бейли, за да постигнем справедливо решение относно случая с познатия на всички нам Питър Дикънсън, офицер от Военноморските сили на Негово кралско величество и командир на ескадра. Пред мен са показанията на четиримата свидетели, присъствали на въпросния дуел в гората Хемпстед Хийт, тези на лекаря, прегледал по мое нареждане раната на обвиняемия и самото обвинение, предоставено ми от милорд-прокурора с искане за смъртна присъда. Обвинението е изготвено на база показанията на свидетелите, присъствали на мястото като секунданти на двамата противници и според него обвиняемият е отнел живота на капитан Уилям Гелфорд, след като последният се е предал. Имате ли да кажете нещо в своя защита, мистър Дикънсън? - обърна се той към обвиняемия.

· Да, имам, ваша светлост! - твърдо отвърна запитаният. - Първо ще кажа, макар да съм наясно, че в един съдебен процес се разглеждат само и единствено фактите и доказателствата, че през целия си живот не съм извършил и най-малката подлост или предателство, камо ли да убия човек по нечестен начин. Всеки, който ме познава, може да го потвърди. Но сега ще говоря по същество. Ние с мистър Гелфорд действително си разменихме остри реплики, тъй като имахме разногласия за политиката и предстоящите намерения на Короната относно ситуацията в Северна Америка. Решенията на краля не са моя работа, аз просто изразих мнението си, но мистър Гелфорд ми отвърна с лична обида. Нещо, за което не можех да не потърся удовлетворение, тъй като се смятам за човек на честта. Няма да се впускам в подробности, само ще кажа, че аз победих в двубоя и след извинението на моя опонент, пощадих живота му. Неочаквано обаче, вместо благодарност, получих нож в гърба; лекарят разгледа раната, но мога и на вас да покажа белега, ако ваша светлост благоволи да поиска това. Реакцията ми беше мигновена, хвърлих сабята си към него и го пронизах в гърлото. Ако ме питате дали съжалявам за стореното - да, съжалявам, че един от добрите офицери от флота не е вече между живите. Но от друга страна, подобно действие не можеше да остане ненаказано, а и в онзи момент аз не можех да мисля трезво. Това е всичко, милорд. Очаквам решението на съда с надеждата, че то ще бъде справедливо.

   Съдията помълча няколко минути, после се обърна към четиримата свидетели, застанали прави в единия край на залата:

· Пред мен са показанията ви, господа, но аз съм длъжен да попитам отново: истината ли казва полковник Дикънсън? - и той посочи единия от бившите секунданти.

· При цялото ми уважение към полковника, истината беше друга, милорд - смело излъга запитаният. - Въпреки че капитан Уилям Гелфорд вече се беше предал и свалил оръжието си, след като получи извинението му, Дикънсън го прониза в гърлото.

    Председателят закова поглед в свидетеля, после бавно попита:

· А раната в рамото на обвиняемия?

· Тя беше получена по време на самия двубой, сър - отвърна свидетелят. - При едно завъртане на Дикънсън, Гелфорд прободе рамото му. След това полковникът надделя в двубоя, успя да избие оръжието на капитана и след като той се предаде, преряза гърлото му.

· Това е долна лъжа, ваша светлост! - с почервеняло от възмущение лице извика обвиняемият. - Всички присъстващи видяха как Гелфорд хвърли нож по мен и го заби в рамото ми…
· Тишина, моля! - удари чукчето съдията. - Мистър Дикънсън, ще ви помоля да вземате думата само когато ви питам. Добре чух това, което разказахте… Ами вие? - обърна се той към останалите трима секунданти. - Потвърждавате ли думите на свидетеля?

    Последва колективно кимване.

· И така - отново се обади съдията. - Съдът се оттегля на заседание. Ще научите решението му утре в девет сутринта.

   Двамата стражи приближиха обвиняемия, стегнаха ръцете му с окови и го отведоха от залата. Присъстващите започнаха да се разотиват.

                                      .  .  .

· И така, уважаеми милорд-прокурор, джентълмени! - изрече съдия Драйбъл. - След като прочетохме и изслушахме внимателно становищата на всички страни, имащи отношение към делото, аз и моите колеги - съдебни заседатели сме единодушни в решението си, което мога да обявя в този момент. - Той направи малка пауза, а в залата настъпи гробна тишина. - Съдът намира обвиняемия, полковник Питър Дикънсън, за невинен по обвинението в убийство, което отхвърля като несъстоятелно и абсурдно. За което свидетелите ще бъдат допълнително разпитани под клетва и евентуално ще получат наказание за лъжесвидетелстване. По другото обвинение - за нарушение на кралска заповед, полковник Дикънсън се признава за виновен и се наказва да заплати глоба в размер на трийсет фунта стерлинги. Това е всичко, господа! Свободни сте!

    Председателят удари чукчето в плочката и се изправи. Станаха и всички присъстващи.

                                     .  .  .      

    Двамата стражи свалиха металните окови, които стягаха китките на оневинения вече полковник и отстъпиха назад. От най-крайната скамейка към Дикънсън приближи среден на ръст мъж, подминал петдесетте, с голяма посребрена брада, прегърна го през раменете и двамата излязоха от залата на съда.

· Ей Богу, друже - проговори по едно време мъжът, докато двамата се движеха по дългите коридори към входната порта, - разтревожих се. Бях уверен в честността и проницателността на съдията, но като видях как твоите секунданти те предадоха и чух настояването на прокурора за смъртно наказание, реших, че присъдата ти вече е прочетена. Да отидем на борда на „Белона” и да полеем благополучния изход от тая дяволска история, приятелю!
· Благодаря ти, че беше до мен, както винаги, Джери! - отвърна Дикънсън. - Да бях теб взел за секундант, но ти пак обикаляше проклетия залив, стари дяволе - усмихна се той.

· Ами да, старият Роскомън не може без морето. Навремето майка ми, вместо с мляко, ме захранила с риба и уиски - гърлено се изсмя ирландецът.

· Хайде, да вървим в къщата ми на Бродуик, Джери - каза Дикънсън. - Ще ми гостуваш седмица, после ще те откарам с бригантината в Пензанс.

· И да обиколиш половината остров заради мен. Не, сър, няма да ти причиня това. Ти имаш нужда от почивка. Аз ще използвам дилижанса.

    Двамата приятели махнаха на една карета, полковникът каза нещо на кочияша и отпрашиха по широките лондонски улици към дома на Дикънсън. След час каляската спря пред малка каменна къща, разположена на китна морава, около която нямаше ограда. Двамата джентълмени слязоха от каретата, Дикънсън хвърли монета на кочияша и тръгнаха към къщата. На първата крачка обаче се заковаха на място. Пред дома ги чакаха шестима кралски гвардейци на коне. Виждайки двамата, водачът на малкия отряд приближи с коня си и сухо попита:

· Полковник Питър Дикънсън?

· Аз съм - отвърна запитаният и въпросително погледна гвардееца.

· Моля за извинение, сър - рече последният, гледайки го право в очите, - но нося заповед за задържането ви. - Той му подаде един свитък.

· Какво?! - извика Роскомън. - Вие с всичкия си ли сте, сержант! Полковникът току-що бе оправдан от съдебен състав на Олд Бейли.

· Отдръпнете се, сър! - заповяда сержантът. - Полковник Дикънсън, имам заповед да ви арестувам за държавна измяна!
    Питър Дикънсън не трепна, само лицето му силно пребледня. Другарят му обаче понечи да издърпа заповедта от ръката на сержанта, но двама гвардейци насочиха пушките си към него.

· Остави, друже! - сложи ръка на рамото на приятеля си Дикънсън. - Нищо не можем да направим. Ще отида с тях. Ти остани в къщата. При първа възможност ще се върна. Хайде! - подкани той сержанта и без да се обръща, тръгна пред гвардейците по улицата.

    Не мина и четвърт час и по каменния път изтрополи друга карета. Отвътре изскочи млад мъж на двайсет години и се втурна към Роскомън, който все още стоеше пред моравата на къщата като вкаменен.

· Мистър Роскомън! - запъхтяно извика младият човек. - Какво става? Пристигам от Бирмингам. Отбих се в съда, разбрах, че са освободили баща ми.

· Току-що отново го арестуваха, Джон - задавено отвърна ирландецът. - Казаха, че е за държавна измяна.

· Арестуван?! - гневно извика Джон Дикънсън. - Но как така?! Защо?

· Не зная, сине - въздъхна Роскомън. - Явно баща ти има доста влиятелни врагове сред Двора.

· Къде го отведоха?

· Не знам, навярно в Тауър, където беше и преди процеса… Ще отидем там, Джон, само се успокой. Сигурно е станала някаква грешка.

    Младежът стисна юмруци така, че ставите му изпукаха, после процеди през зъби:

· Този път прекалиха! И ще си платят! Който и да стои зад това, ще си плати!… Хайде, сър, да влезем в къщата. После ще решим как ще постъпим.

   На другия ден сутринта те възседнаха два силни коня от конюшнята на полковника и препуснаха в галоп към крепостта Тауър.
   Но беше вече късно. Началникът на тъмницата със стържещ глас ги уведоми, че предния ден полковник Питър Дикънсън е бил осъден от краля на смърт за държавна измяна и присъдата е била изпълнена още същия следобед. После огромната метална порта се затвори с трясък пред тях…
       Глава IX.  ЛЪЖЛИВО ОБЕЩАНИЕ

     В ранния августовски следобед кардинал Филип ди Сизарини седеше на удобно кресло в просторния си кабинет в хасиендата в Кадис и съсредоточено разглеждаше голяма географска карта, разгърната на масата пред него. Кабинетът на висшия духовник бе обзаведен с изискан разкош. Подът бе застлан с дебел червен килим от мека персийска вълна. В единия край на стаята се извисяваше огромна библиотека от скъпо абаносово дърво, по чиито рафтове бяха наредени дебели томове в луксозна позлатена подвързия. Облегалките на шестте големи кресла бяха също с позлата, а от другия край имаше голям диван, тапициран с тъмночервена индийска коприна. В другите два ъгъла бяха разположени две маси от скъп червен мрамор; върху едната имаше книжа, кутии с пури и голям географски глобус. На другата маса бе нареден цял арсенал от най-висококачествени напитки - като се започне от неизменния испански херес и се стигне до първокласен ликьор и отлежал ямайски ром. По стените на кабинета бяха окачени картини на прочути майстори от онова време, които струваха цяло състояние.

     Кардиналът вдигна глава от картата, стана от креслото и взе от библиотеката дебела книга с черна подвързия. На корицата със златни букви се забелязваше надписът „История на деянията на ордена на Исуса“. Той тъкмо разтвори книгата, когато на вратата се почука. Преди да успее да отговори, вътре нахлу, преливаща от свежест, дъщеря му Кармелита.

     Днес сеньоритата бе облечена в тесен светлосив костюм за езда, с втъкани в него сребърни нишки. На главата си бе сложила малка шапчица с привързана под брадичката панделка, а на раменете ѝ се стелеше тъмносиня везана наметка. Сизарини изгледа момичето с гордост. Той обожаваше дъщеря си, единственото същество на света, към което изпитваше истинска неподправена обич, но се стараеше да го прикрива по всякакви начини, държейки се строго с нея, на моменти дори сурово.

· Каква става, Лита? - запита с престорено безразличие той, когато тя приближи и го целуна по бузата. - На езда ли отиваш?

· След четири часа латински с доня Марсела имам нужда да се разведря, татко - отвърна Кармелита. - Ще яздим с Лучия в гората край Санта Алора. Ами ти? - промени разговора тя. - От седмици изглеждаш напрегнат и умислен, сякаш нещо те мъчи. Какво има, татко?

· Нищо ми няма, Лита - леко се намръщи бащата. - Какво те кара да мислиш това?

· Ами не знам, от известно време изглеждаш странно…
· След няколко месеца ми предстои едно пътуване до Ямайка и през това време имам да уредя някои дела тук. Това е всичко.

· Какво пътуване? Може ли и аз да дойда?

· Не, не може. Това няма да е увеселително пътешествие.

· А каква е целта на пътуването? - запита девойката. - Може би с епископ Салавио ще вкарвате грешни души в правия път - и тя се усмихна леко.

· Не ме карай да ставам груб, Лита! - раздразнено отвърна баща ѝ. - А сега ме извини, имам работа - и той се наведе над картата.

· Впрочем, какъв беше сеньорът, който те посети преди седмица? - попита тя с невинно изражение, без да обръща внимание на последната реплика.

· Защо ме питаш? - вдигна поглед кардиналът и изпитателно погледна дъщеря си.

· Нищо особено, татко - засмя се тя звънко. - Не прави такава физиономия. Сякаш ти е неприятно, че питам.

· Не споменавай за него, Лита, и не ме питай! - строго каза баща ѝ. - Този човек е… опасен. Много специални причини ме принуждават да се срещна с него…
· На Ямайка ли?

· Лита - извика бащата, - разговорът ни приключи!
· Добре, добре - примирително кимна девойката, после отново целуна баща си и тръгна към вратата. На прага обаче се обърна и подхвърли предизвикателно:

· Каквото и да е, знаеш, че ще ми кажеш, а и аз така или иначе ще разбера. - И като се засмя, изтича по стълбите надолу.

    Останал сам, кардиналът погледа сърдито затворената врата, после постепенно лицето му се проясни, той отново отвори книгата и запрелиства белите листове.   

                                       .  .  . 

     Кармелита премина в лек тръс по алеята към конюшнята, скочи от седлото и хвърли поводите на притеклия се коняр. Разроши гривата на любимата си кобила, пъхна между зъбите ѝ сочна зелена ябълка, после тръгна към огромната къща. Изкачи се по мраморното външно стълбище и влезе във вестибюла. Там за малко не се сблъска с един от камериерите, който носеше две табли, отрупани с всякакви лакомства и напитки.

· Гости ли имаме, Мигел? - попита тя лакея.

· Да, сеньорита - отвърна камериерът, млад момък, облечен в червена ливрея на малки тъмножълти квадрати. - Пристигнал е един от графовете на Каталуния, сеньор Велмон де Салвера, с когото негово високопреосвещенство се срещна у дома преди няколко седмици.

· Каква е целта на посещението на графа? - запита Кармелита.

· Нямам никаква представа, сеньорита. Ще се качите ли горе да поздравите господин графа?

· В момента не, Мигел - отвърна след кратък размисъл тя. - И ще те помоля засега да не съобщаваш на баща ми, че съм се прибрала.

· Щом така искате, госпожице - колебливо отвърна камериерът. - Но ако баща ви…

· Не бой се, Мигел - усмихна се Кармелита, - няма да ти създам неприятности. А пък и аз след малко така или иначе ще трябва да се отбия при тях да поздравя госта. Къде са те в момента?

· В гостната на втория етаж, сеньорита. Извинете ме, но трябва да вървя. Негово високопреосвещенство не обича да чака.

· Върви, върви - кимна момичето и тръгна нагоре по широкото стълбище. Подмина тихо стаята си на втория етаж, която бе в съседство с една от гостните и се изкачи в спалнята си на третия, където обикновено се прибираше късно вечерта. Влезе в разкошно обзаведената стая, намираща се точно над гостната, в която в момента разговаряха графът и баща ѝ и без да се съблича, прекоси помещението, внимателно отвори стъклената врата към верандата и излезе на нея. Постоя няколко минути, сякаш се колебаеше как да постъпи, за един кратък миг лицето ѝ поруменя, после бавно се подпря с две ръце на широкия каменен парапет. Плъзна наглед безразличен поглед в живописната градина, но в същото време се опитваше да долови какво си говореха баща ѝ и гостът му на долния етаж. Знаеше, че постъпва нередно, да не кажем недопустимо, но през последните седмици тя усещаше, че около баща ѝ се случва нещо и посещението на един от най-известните благородници на Испания в дома им, и то два пъти за по-малко от месец, я караше да изпитва смътна тревога. Тя познаваше графа, когото ѝ бяха представили на прием преди две години в Мадрид, но нейното и на баща ѝ познанство с него бе само официално. Де Салвера и Сизарини не бяха особено близки, на моменти баща ѝ дори се бе изказвал остро срещу някои благороднически среди в Испания, които, според него, покварявали младите хора и ги отклонявали от Църквата.

    Отначало до нея достигнаха само няколко откъслечни реплики. Тя още повече напрегна слуха си и след минута чу малко по-ясно гласа на граф де Салвера.

· И така, монсеньор, аз и неколцина мои влиятелни приятели взехме решение да подкрепим начинанието ви. Смятаме го за доста рисковано, но пък няма успех без риск, така да се каже. А и нали имаме негласната подкрепа на негова светлост граф Алверо.

· Почти - без заобикалки отвърна кардинал Сизарини. - Алверо е войник, той няма да предприеме нищо без заповедта на… да кажем, на краля. Но, както ви казах и при предното ви посещение, за това аз ще имам грижата. А и не забравяйте за подкрепата отвътре. И то от най-високо място.

· Помня, имате предвид онзи авантюрист, как му беше името… Дъкланд. Но доколко може да се вярва на един британски, както стана ясно от думите ви тогава, тъмен тип? Или бивш капер, макар че бивш разбойник няма.

· Той вече получи достатъчно злато от нас и няма да посмее да откаже да ни съдейства. Освен това си мисли, че после ще получи петорно повече. А пък и, споменах ви, ненавижда крал Джордж, заради несправедливо осъдения си баща… И така, сеньор, на каква помощ ще мога да разчитам от вас и вашите приятели?

· На осем добре снаряжени кораба, пет от които големи тримачтови фрегати. Плюс два линейни платнохода и каравела с петдесет топа. Това надали е по-малка военна сила от английската флотска част на Ямайка. А и, доколкото знам, вие също разполагате с няколко съда…
· Не звучи зле - небрежно подметна Сизарини, без да обръща внимание на последната реплика.

· Само това ли ще кажете, монсеньор? - усмихна се графът. - Според мен това е доста щедро от наша страна, като се прибави и фактът, че ние ще екипираме корабите и ще платим на моряците. Но нека сега и аз да попитам нещо, кардинале: смятам, че не би трябвало да има съмнения, че нашата съпричастност, щедрост и усилия няма да останат невъзнаградени. Както и вие благоволихте да отбележите при последната ни среща. И в случая не става въпрос за пари. Може би някои постове… Да речем, губернаторски, при смяната на властта в Ямайка - с леко колебание в гласа изрече той.

· Това място вече е заето! - пресече го кардиналът. - Но успокойте се, сеньор, вашите заслуги ще намерят подходяща отплата. Да речем, адмирал на флота на Ямайка… Но нека не прибързваме и да не делим кожата на неубит вълк, както се казва - рече той. - На първо време е най-важно…

    Кармелита се отдръпна от парапета с побеляло лице. Това, което чу, я накара да изтръпне. Какви безумия смяташе да извърши баща ѝ! Значи такава е била целта на предишното посещение на графа, на полковника от кралската армия и на онзи англичанин, който я бе хвърлил в такъв душевен смут. При този спомен лицето на девойката се сви от гняв. Значи онзи английски офицер е предател на страната си! А на нея той дори ѝ хареса, да не кажем нещо повече. „Не, помисли Кармелита, това не бива да се случва! На никаква цена! Ще се пролее много кръв, а баща ми ще бъде преследван и от свои, и от чужди войници, дори може би и от духовенството в Испания, въпреки огромното му влияние сред него. Не, няма да го позволя! Ще говоря с него още сега”.

     Тя бързо прекоси спалнята, отвори вратата и понечи да се затича по стълбището към долния етаж, но после се разколеба, прибра се отново в стаята, просна се на широкото легло, както беше с дрехите за езда и сложи трепереща ръка върху горещото си чело.

                                       .  .  .

     Едва изчакала граф Велмон де Салвера да си тръгне, госпожица Кармелита нахлу в кабинета на баща си и с почервеняло от негодувание лице извика:

· Ти не можеш да направиш това, татко, няма да го направиш!

    Кардиналът учудено трепна, вдигна смръщен поглед към дъщеря си и попита:

· Добре ли си, Лита? - След това добави остро: - Ще ми обясниш ли какво означава това нахлуване в кабинета ми, без да почукаш и на какво се дължи този тон?

    Без да дава никакви обяснения, дъщерята безцеремонно прекоси широкия кабинет, застана пред баща си със скръстени на гърдите ръце и каза решително:

· През всичките тези години съм се държала с теб, както подобава, татко. Винаги съм те обичала и уважавала и това няма да се промени. Отдавала съм нужната почит на теб и хората, които са близки до теб. Не съм си позволявала своеволия, не съм те карала да се червиш заради мен пред когото и да било. Но сега ще ми кажеш какво означава разговорът ти със Салвера, който неволно чух. - Тук гласът на момичето трепна, но то се овладя. - Защото, в противен случай…

· Ти си ме подслушвала! - извика бащата. - Шпионираш ли ме, Лита?

· Кажи ми какво означава всичко това! - изрече Кармелита, без да обръща внимание на острата забележка. - Кроите заговор, подготвяте нападение? Искате да превземете законно владение на британската държава, и то с някакви мъгляви обяснения пред испанския Двор, който щял да ви подкрепи негласно. Съжалявам, татко, но това си е чисто пиратство…

· Кармелита! - извика Сизарини. - Настоявам да подбираш думите си и да се държиш подобаващо…

· Татко, за последен път ти казвам, че ако не ми кажеш какво кроиш…

· А пък аз ти казвам, че вече е време да помислиш да се задомиш, вместо да си пъхаш носа, където не ти е работа! - грубо каза бащата. - Погледни приятелките и връстничките си. Всички вече са омъжени. А ти? Ти си вече на двайсет, а по цял ден яздиш, дуелираш се, ходиш на стрелба и, забележете, на лов. Това е, меко казано, странно. За фехтовката и ездата нямам против. Не мога да отрека, че вече притежаваш и изключителни знания по латински, теология и история, но…

    Девойката безцеремонно се тръшна в едно от креслата и кръстоса крака в него. Опита да се овладее за минута, после се обърна към баща си, гледайки го в очите:
· Татко, моля те да ме изслушаш само няколко минути, след това ще си тръгна и няма да искам повече обяснения от теб за каквото и да било. - Пое дълбоко дъх и продължи с равномерен, но твърд глас:

· От това, което чух, следва само едно. Ти искаш да превземеш Ямайка и да свалиш властта там. Като разчиташ на помощта на някои от най-големите богаташи на Испания, донякъде на военните и на собственото си влияние и връзки. А, забравих - и на оня английски предател на собствената си страна! - тя презрително тръсна глава. - Зная, че не можеш да се примириш с нарасналото господство на англичаните по места, които в миналото са принадлежали на Испания и разбирам желанието ти да върнеш Антилите на Испанската корона. - Тук баща ѝ, който до момента сърдито гледаше настрани, наостри уши и изпитателно се вгледа в дъщеря си. - Но това е минало - продължи Кармелита. - Въпреки че английският крал Джордж III претърпя поражение в колониите си в Северна Америка, британският флот е много силен. При Сан Висенте той премаза испанските флотилии, при това почти с двойно по-малко кораби, а година по-късно при Абукир англичаните направиха на пух и прах френската ескадра. Ако ти дръзнеш да нападнеш една от най-големите английски бази в Карибския район, ще предизвикаш война между Англия и Испания. Война, която няма да завърши с успех за нас. Но всъщност до такава въобще няма да се стигне, защото именно ти ще станеш изкупителната жертва. Тогава срещу теб ще се обърнат и англичани, и испанци и ще те убият, пък ако ще да имаш на своя страна подкрепата не на Фабрицио Миола, но и на целия Ватикан начело с папа Пий.

Кармелита млъкна. Баща ѝ я гледаше със зяпнала уста. Неочакваната яростна тирада, съдържаща толкова осведоменост и познаване на събитията от страна на дъщеря му, го слиса. Той никак не предполагаше, че малкото му момиченце е толкова добре запознато с отношенията между развитите морски държави, със стратегическите битки и дори със състоянието на флотилиите на тези държави. Още повече че това изобщо не беше характерно за жените по онова време. Сизарини не можеше и дума да продума от изумление. Той беше толкова смаян, че не знаеше дали да се ядосва на Кармелита или на себе си, че бе имал глупостта да не забележи в каква изключителна личност се бе превърнала любимата му дъщеря.
    Кардиналът още не се бе опомнил, когато Кармелита отново заговори:

· Сигурно си изненадан от всичко, което чу. И от моята осведоменост за нещата. Но няма да говорим за това сега. Ако ме обичаш, искам да ми обещаеш, че ще се откажеш от тоя безумен план, който може да коства живота на хиляди невинни хора, а и твоят собствен. Моля те, татко - с променен глас добави тя, - откажи се! Всичко това е безсмислено и абсурдно. Моля те, обещай ми, че ще се откажеш!
  Кардиналът сърдито я изгледа, но не каза нищо.

· Моля те! - настойчиво повтори девойката.

   Сизарини измърмори нещо, после втренчи в дъщеря си поглед, в който се смесваха яд, гордост и възхищение и накрая уморено каза:

· Добре. Обещавам. - Помълча малко и добави: - А сега те моля да ме оставиш.

    Без да продума повече, Кармелита стана от креслото и напусна стаята. Останал сам, бащата дълго гледа затворената врата, после промълви на себе си:

· Да, обещах ти, смела моя принцесо, но никой не знае истинската ми цел. И когато я постигна, ти ще разбереш и няма да се сърдиш на стария си баща за нарушената дума.

    Висшият духовник постоя неподвижен няколко мига, после отново разтвори любимата си книга: „История на деянията на ордена на Исуса“.

             Глава X.  ХЕНРИЕТА РОУЗ
     В едно мъгливо септемврийско утро на 1799 година двама конници във военни униформи прекосиха в галоп каменния площад пред губернаторския дворец в Кингстън. Когато доближиха внушителната сграда, единият скочи от седлото на запенения жребец, хвърли поводите в ръцете на другаря си и затича по широките стълби към масивната двукрила врата на двореца. Размени няколко думи със стражата, после влезе в сградата и забърза по застланото с дебел килим вътрешно стълбище. Изкачи се на втория етаж, отиде до една голяма сводеста врата в дъното на коридора, почука и влезе.
     Вътре, зад масивно бюро с наредени на него книги, свитъци, мастилници и сгънати географски карти, седеше мъж с бледо намръщено лице, оградено от голяма перука с плитка и ситни букли. При влизането на новодошлия той вдигна глава и въпросително го погледна.
· Нося бърза вест за негово превъзходителство! - запъхтяно произнесе гостът. - Тук ли е милорд Дъкланд?

    Мъжът изгледа пристигналия от глава до пети и сухо отвърна:
· В момента губернаторът е в кабинета си. Но първо трябва да съобщя за вас. За кого да предам?

· Лейтенант Хартън от частта в Порт Мария. Нося важни новини за господин губернатора.
· Моля, изчакайте ме тук, лейтенант! - Секретарят стана от стола, приближи една от двете врати, разположени от двата края на приемната, почука и след като чу отговор, влезе. Забави се не повече от минута, после се върна в стаята.
· Милорд Дъкланд благоволява да ви приеме - и с жест посочи незатворената врата на губернаторския кабинет.
    Милордът посрещна прав в кабинета си младия офицер. Той се ръкува с него, посочи едно от креслата около огромната маса, застлана със скъпа покривка от венецианско сукно, после измъкна бутилка бренди и чаша от един шкаф и кимна:
· Подкрепете се, лейтенанте, и ми кажете какво толкова спешно ви е довело дотук чак от Порт Мария.

    Офицерът леко се поклони, седна в едно кресло, като преди това взе триъгълната си шапка в ръце, но не докосна бутилката.

· Милорд - каза той, - нося тревожни вести. Завчера разбойническата шайка, която нарича себе си правдивите отмъстители, отново е вилняла на острова, този път в гората край Порт Мария. Негодниците са нападнали две от големите плантации в околността, опожарили са именията и са обесили собствениците им заедно с надзирателите. Робите са били освободени и голяма част от тях са избягали, където им видят очите. Вчера преди обяд някои от плантаторите от съседните села успяха да заловят трийсетина от тях и да ги разпитат. Повечето се кълнат, че предводителят на бандата е жена, която хората ѝ наричали „капитане”. Други твърдят, че сред олелията разбойниците викали „мис Роуз”… Това е четвъртото поред и най-дръзко нападение на имения в различни краища на острова в рамките само на година и половина, сър. Плантаторите от Порт Мария, подкрепени от някои от влиятелните хора в Сейнт Мери, искат незабавната намеса на военния гарнизон в Кингстън, в противен случай заплашват с бунт. - Той измъкна една изцапана с тъмни петна хартия от маншета на куртката си и му я подаде: - Тази бележка е намерена закачена на гърдите на единия от обесените плантатори.
Губернаторът разгъна мръсната хартия и прочете изписания със ситни букви текст на английски:
„Това очаква всички мръсни търговци на човешка плът, чиито престъпления дотегнаха и на Бога, и на хората! Треперете, нещастници!
                                              Правдивите отмъстители”
       Той прочете още веднъж краткия текст и подхвърли бележката на масата. Офицерът, който мълчаливо го наблюдаваше, трепна от учудване. Въпреки че лицето на Дъкланд бе сурово, ъгълчетата на устата му бяха свити от подигравателна усмивка, а той самият не изглеждаше никак обезпокоен от тревожната вест. Напротив, ситуацията сякаш му беше забавна.
· Има ли предположения накъде са изчезнали нападателите? - осведоми се той.

· Три дни преди нечуваното безчинство, във водите край Порт Мария са били забелязани два непознати кораба - малка бързоходна фрегата и тримачтов барк. Хората от града смятат, че именно това са корабите на така наречената отмъстителка. Какво ще предприемете, милорд?
· Нека не избързваме - небрежно отвърна милордът. - Вие останете тук и си починете няколко дни, младежо - добави той. - Моят секретар ще се погрижи за вас. Аз и хората ми ще направим, каквото е необходимо. Свободен сте, лейтенанте.

   Офицерът стана от креслото, поклони се и напусна кабинета.
                                   .  .  .
      Два кораба бяха закотвени в малкия прикрит ямайски залив Дъстън. Часът бе около четири след полунощ, но наоколо бе почти светло, тъй като бе пълнолуние, а на кърмата и носа на платноходите бяха запалени фенери. Въпреки че бе началото на октомври, нощта бе топла, а кръглата жълта луна хвърляше дълги трепкащи отблясъци върху гладката водна повърхност. Лекият нощен бриз разклащаше клоните на палмите, оградили залива.
     До единия от корабите, по чиито бордове смътно се забелязваше надписът „Възмездие”, тромаво се полюшваха две широки гребни лодки, привързани към борда с дебели конопени въжета. Намиращите се на борда им неколцина моряци завързваха за други хвърлени от кораба въжета бурета с прясна вода, мескал, каня и бренди, сандъци с осолено месо, риба и сланина, също и огромни плетени кошове с пресни плодове, които екипажът изтегляше на палубата. След това моряците ги отнасяха в корабния трюм. Други две лодки бяха закотвени до самия бряг, а на тях двайсетина души също товареха провизии.
     На кърмата на по-големия ветроход в момента се намираха трима души. Единият от тях беше четиридесетгодишна жена с изсечен профил, моряшки дрехи и малка барета на главата. По раменете ѝ падаше къса наметка, на кръста ѝ висеше позлатен кортик, а от широкия ѝ колан стърчеше дългата седефена дръжка на пищов. Косата ѝ с едри къдрици леко се развяваше от нощния бриз.
· Призори трябва да приключим с товаренето на провизиите - говореше жената. - После ще излезем в открито море. Ще поемем към Малките Антили и ще акостираме в Антигуа. Ще останем там месец, след това отново ще посетим някои от тукашните търгаши, този път в Монтего Бей. Има там едни шотландци, разбойници, облечени в злато и пурпур, чиито ръце са обагрени до лактите в червено. Ще ги отървем от мръсните им пари и ще нахраним акулите с тях. После ще дам на хората неколкомесечна почивка. Може би в Барбадос или на Мартиника, това ще решим по-късно.
· Нека бъде както казвате, капитане - обади се единият от мъжете - едър, с голяма чаталеста брада. - Но не е ли по-добре, след като натоварим провизиите, да останем на котва в залива и като се стъмни, спокойно да поемем на югозапад. Товаренето ще приключи поне след четири часа, а смятам, че ще е опасно да напуснем Дъстън посред бял ден.

· Не мисля така, Сам - възрази жената. - Ако излезем в открито море на сутринта, дори и да ни забележат от брега, ще им е трудно да ни преследват. А ако останем в залива и през деня, може лесно да ни изненадат и да ни видят сметката. Ако потопят корабите ни, трудно ще можем да се укрием на брега. След това, което извършихме този път, вече можем да очакваме намесата на официалните власти в Кингстън.
· Аз подкрепям мис Роуз, Самюъл - рече другият от мъжете. - Вярно, рискуваме, като излизаме в открито море призори, но така опасността все пак ще е по-малка. А пък аз смятам, мис - обърна се той към жената, - че след престоя ни на Антигуа, можем да пошетаме из някои от островите на Малките Антили. Нека оставим Ямайка на мира за година-две, да позабравят малко за нас. Тук ще започне да ни пари под краката.
· Може и да си прав, Джеф - отвърна мис Роуз. - Оттук насетне ще имаме достатъчно време да обсъдим тези неща. Хайде - прикани ги тя, - вървете да поспите малко. Призори ни чака доста работа. Аз ще остана на борда.

   Двамата мъже не чакаха втора подкана и слязоха по дървената стълба от кърмата на палубата. Жената бавно приближи кърмовия парапет и впери безизразен поглед в малките вълнички, които плискаха в борда.
     Няколко часа по-късно двата кораба бяха натъпкани с провизии и прясна вода. Капитанът на фрегатата, четиридесетгодишната Хенриета Роуз, нареди лодките да бъдат изтеглени на палубата със скрипците, а моряците издърпаха котвите и опънаха част от платната на фок- и грот-мачтата. Кормчията завъртя руля, корабът изви носа си с осем румба вляво и бавно се насочи към изхода на залива. В този момент от борда забелязаха голям тримачтов платноход, който бързо навлизаше в залива Дъстън, опънал всичките си ветрила. Не мина и четвърт час и на входа на залива се появи още един кораб.
· Сега вече загазихме! - измърмори жената, която стоеше с далекоглед на командния мостик на фрегатата. - Не очаквах толкова скоро… Хей, хора! - извика тя към палубата. - Вдигайте всички платна! Пригответе се за битка. Вдигнете британския флаг. Предайте на Стоктън да направи същото! - посочи тя към тримачтовия барк с името „Хадес”, който бавно ги следваше. - Може пък и да ни се размине. Все още не знаем какви са онези пред нас… Ах, по дяволите! - извика тя.
· Какво има, капитане? - попита Самюъл, който в момента се качваше на мостика.

· В залива влиза трети кораб. Май че това е краят - промълви на себе си тя. - Хайде, Сам, да отидем да се приготвим за веселбата. Ако дяволът е решил да ни прати на дъното, поне ще продадем скъпо кожите си.
    Платноходът, влязъл първи в залива Дъстън, извъртя носа си и бавно обърна борда си към двата кораба. На марсовата площадка, прикрепена към високата му грот-мачта, с котешка бързина се изкачи човек, който вдигна голяма фуниевидна тръба пред лицето си.
· Предайте се! - долетя вик до тях. - В противен случай ще ме накарате да ви потопя!
· Вървете по дяволите, които и да сте! - изкрещя в отговор Хенриета.

· Предайте се! - отново изрева човекът през рупора. - Ако до десет минути не видя бяло знаме, ще открия огън!
    Хенриета понечи да отвърне на повторната заплаха, но Самюъл я спря, грабна на свой ред рупор от малка надстройка на мостика и извика с все сила:
· Ние сме моряци на служба на Обединеното кралство. Какво искате от нас?

· Вие сте разбойници! - долетя отговорът отсреща. - За последен път: ще се предадете ли на губернатора на Ямайка или не?
· Никога! - гневно извика Хенриета. - Вървете в ада! - Обърна се и викна към палубата: - Кормчията, дай четири румба вдясно! Натъпчете шест от големите оръдия на левия борд! Мерете се ниско в бордовете им…
    Не успя да довърши. На отсрещния кораб избухна взрив от огън и няколко гюллета се забиха със страшна сила в борда на „Възмездие”, като разтрошиха кърмовите надстройки, а бизан-мачтата се стовари с трясък на палубата, затисвайки неколцина от екипажа. Втори залп проби дупки под ватер-линията и разби части от самата палуба. Докато от „Възмездие” и „Хадес” се опитваха да дадат някакъв отпор на гъстата оръдейна канонада, Хенриета Роуз гледаше вцепенена от ярост трите кораба, които превръщаха двата по-малки съда в потъващи развалини.
· Мис Роуз! Капитане! - изкрещя на мостика Самюъл. - Вдигнете бяло знаме, за Бога! Тези негодници ще ни пратят на дъното. Спасете хората, мис!

· Не! - кресна Хенриета. - Няма да се предам на тия водни плъхове!
· Искате да избият всичките ни хора ли! - още по-силно изкрещя Самюъл. - Всички ли искате да погубите! Моля ви, мис, така може и да имаме някакъв шанс за спасение! Вдигнете бял флаг, дявол да ви вземе! - изрева задъхан от гняв той.
    За миг главатарката като че изгуби самообладание. Тя огледа с тревожни очи цялото положение. Краят на битката бе въпрос на минути. Баркът „Хадес” безпомощно се въртеше във водата с откъснат рул, а намиращите се там моряци се блъскаха един в друг като обезумели из разтрошената палуба. Някои скочиха зад борда, опитвайки да се спасят на брега с една от лодките, която бе привързана към пробитата кърма.
    Междувременно отсрещните кораби отново съсредоточиха огъня си във „Възмездие”. Нови залпове подпалиха носовата част и пратиха във въздуха почти целия рангоут. Хенриета не чака повече. Грабна рупора и извика с всичка сила:
· Спрете! Предаваме се, проклетници такива! Вдигнете бяло знаме, Сам! Спрете стрелбата!
    От губернаторските кораби спуснаха шест лодки, пълни с въоръжени матроси, които загребаха към двата разбити ветрохода.
· Хората ви да хвърлят оръжията си и да се съберат на палубата! - отново ревна човекът с рупора на флагманската марсова площадка, който до момента не бе помръднал от мястото си. - Ако някой се опита да стреля по нас, ще ви избия до крак!
· Правете, каквото казват, Самюъл - със задавен глас промълви Хенриета. - Всичко свърши - прошепна тя. Захвърли кортика си и бавно слезе от мостика. Останалите живи от екипажа се повлякоха към килнатата грот-мачта и на свой ред хвърлиха оръжията си на палубата, или по-скоро на това, което бе останало от нея. Хората от брига също свалиха оръжията, а през това време на мачтите на двата съда се издигаха бели знамена.
    Стрелбата от платноходите на губернатора престана. Лодките им доближиха бордовете на „Възмездие” и „Хадес”, моряците се прехвърлиха на палубата по въжетата от разплетения такелаж и оградиха с насочени пушки хората там. После един по един ги овързаха с въжета, откараха ги с малките плавателни съдове на борда на губернаторския флагман и ги завлякоха в трюма.
          Глава XI.  ПЛАВАНЕ ПРЕЗ АДА

     Вратата на капитанската каюта се отвори и двама моряци въведоха вътре сломената Хенриета Роуз. Тръшнаха я на един от столовете, кимнаха на изправилия се до илюминатора Джон Дъкланд и напуснаха помещението. Пленената главатарка вдигна глава и бавно плъзна поглед наоколо. Масата пред нея бе отрупана с блюда и бутилки, сякаш тя не бе пленник, а желан гост, когото очакват на вечеря. При тази гледка лицето ѝ потъмня от гняв. Тя изгледа пронизващо Дъкланд, който я наблюдаваше с безразличен поглед и скръстени на гърдите ръце, но не каза нищо. Пет минути изминаха в пълно мълчание, като през това време двамата не снемаха поглед един от друг - единият спокоен и твърд, а другият с изпепеляващ гняв.

    Внезапно Дъкланд извади нож, приближи пленената жена и преряза въжетата, които стягаха китките ѝ. Напълни ниска тумбеста чаша с коняк, сложи я пред нея и кратко заповяда:

· Пий!
   Жената не помръдна.

· Казах да го изпиеш! - отново повтори Дъкланд.
· Ти си не само убиец и защитник на убийци, но и мръсник! - изсъска пленницата. - Спести си последната гавра, преди да ме окачиш на въжето, подлецо!
· Не съм нито едното, нито другото - спокойно отвърна Дъкланд. - Дори смятам да те пусна, ако обещаеш, че кракът ти няма да стъпи повече на Ямайка.
    Хенриета Роуз го изгледа със смаян поглед, но се овладя и се опита да придаде на лицето си безразличен израз.

· Но преди това ще ми кажеш защо се правиш на Робин Худ - продължи милордът.

    Роуз мълчеше.

· Или пък подбудите ти не са чак толкова благородни, а? - насмешливо подметна Дъкланд. - Може би това е добро оправдание ти и твоите негодяи да пълните джобовете си, пък после да се изкарвате герои пред местните. А? Няма ли да кажеш нещо?

· Остави ме на мира! - сопна се жената. - Няма да отговарям на подигравките ти. Зная, че вече готвят бесилката за мен. Давай, да приключваме по-бързо!
   Милордът не отговори. Запали пура от железния свещник на масата, изпусна гъст ароматен дим и каза с леко пренебрежение в гласа:

· Изживяваш се като защитник на обречените. Но черните са докарани тук, за да работят. Такава е съдбата им, независимо дали ти харесва или не. Британия е господар на океана и Антилите и ти трябва да го приемеш. Аз също наказвам своеволията на плантаторите, но по законен начин, чрез съд. А ти? Какво смяташ, че можеш да постигнеш ти?
· А вие, справедливи губернаторе - злъчно отвърна Хенриета, - виждали ли сте някога захарна плантация? Виждали ли сте как деца умират от изтощение и глад? Виждали ли сте нашарените от бичовете гърбове на робите? Виждали ли сте какво ядат? Не знаете, нали! Ще ви кажа. Това, което остане от свинете. Нека ви кажа и още нещо - впи тя в него блеснал от гняв поглед. - С удоволствие окачих ония животни в човешки образ на въжето. Лично аз им надянах примката. И ако сега ме пуснеш, утре ще продължа по същия начин. Може да е глупаво, безсмислено, но всяка отрязана плантаторска глава ме кара да се чувствам по-добре. Може да не променя света, но мога поне да опитам!
    В каютата настана тишина. Чуваше се само плясъкът на вълните в борда.
· Разбирам те - неочаквано рече милордът.

   Хенриета трепна и го изгледа смаяно.
· Не чух добре, губернаторе - объркано избъбри тя.

· Казах, че те разбирам - спокойно повтори Дъкланд. Гаврътна малка чашка коняк, смукна от пурата и рече:
· А сега ме чуй, жено! Досега не съм срещал човек като теб. Искам да ми разкажеш живота си. И ти обещавам, че ще те пусна. И теб, и хората ти. Тия, дето останаха живи, де - подметна той, а Хенриета почервеня от гняв. - Нямаш право да се сърдиш, че останалите са на морското дъно - допълни той. - Твоето твърдоглавие ги прати там.

   Жената понечи да му отвърне рязко, но после се разколеба, тръсна глава и отсече:
· Добре, ще говоря, по дяволите! Какво искаш да знаеш за мен?
· Какво правиш на Ямайка?

· Казах ти, че дойдох да отмъщавам за…

· Това вече ми е ясно! - прекъсна я Дъкланд. - Искам да зная как си се озовала тук. И откъде си дошла. Каква си била преди. Винаги ли си била такава дива котка?

    Жената не обърна внимание на последния въпрос, в който всъщност не се и забелязваше нотка на сарказъм или насмешка. Напротив, очите на стоящия срещу нея мъж я гледаха благосклонно.

· Животът ми бе труден и изпълнен с опасности - проговори след малко Хенриета с променен глас. - Израснах в бедното ирландско селце Суордсол по източния бряг на залива Клу, на около три мили от градчето Уестпорт. С майка ми, добрата и набожна Емили Роуз, живеехме в дъсчена барака, оградена с дворче, голямо колкото тази каюта. Единственото ни стопанство бяха две козички. Мама продаваше мляко в селото, а с получените няколко пени едва успяваше да купи хляб. Принуждаваше се да готви и чисти в домовете на някои от по-заможните жители, за да можем да живеем. Не познавам баща си, а и майка ми никога не говореше за него. Само веднъж, на една Коледа, спомена, че бил морски офицер, лейтенант на служба при крал Джордж ІІ. Имали съвсем кратко познанство, когато той и екипажът на кораба, пристигнал в залива Клу, останали за около месец в Уестпорт, за да си починат моряците и да закупят провизии. Тя била перачка в дома, където той бил настанен. Това било през 1759 година. Както и да е, след този кратък престой заминал на дълго плаване, в което най-вероятно е загинал… Мама не говореше с лошо чувство за него, напротив. Казваше, че всичко на този свят се случва, както е писано и беше уверена, че един ден и ние ще заживеем добре. - Хенриета сама посегна към масата, наля си бургундско вино в една от високите стъклени чаши, после продължи: - И когато в едно чудесно слънчево утро в залива Клу хвърли котва красив ветроходен кораб с огромна бяла чайка на носа и пъстри платна, ние помислихме, че тоя ден е дошъл. На брега доплава лодка с трима изискани господа, които първо посетиха нашата, да кажем, къща, защото тя бе най-близо до океана. Казаха, че са от далечна Америка и попитаха има ли хора в селото, които искат да заминат с тях за това прекрасно и богато място, което наричаха Новия свят. Където животът бил лесен, а хората - щастливи, доволни и богати. На нас това ни се стори като приказка, но майка ми все пак попита защо тези хора искат да направят това за нас и ако заминем с тях, как ще платим пътя си. Единият с усмивка обясни, че земите в Новия свят били безкрайни и не достигали хора за обработването им. Били много плодородни, горите били пълни с дивеч, а пък на всеки новопристигнал отвъд океана чужденец селищните общности там отпускали по десет златни суверена. Толкова богати били хората там. Колкото до пътуването, достатъчно било да приготвяме храната на капитана и помощниците му и това щяло да ни, както те се изразиха, оправи сметките. Повече нямаше смисъл да ни убеждават, майка ми скочи и започна да събира багажа ни, който всъщност се побираше в малка пътническа торба. Аз, въпреки четиринайсетте си години, изобщо не бях толкова въодушевена, чудех се защо тези непознати хора ни помагат, но не можех да се изправя срещу решението на майка си. И така, качиха ни на борда, а корабът остана на котва две седмици, преди да отплава. През това време екипажът, все огромни мъже с високи подковани ботуши, се държеше добре с нас, но когато смятаха, че не ги наблюдаваме, се подсмихваха подигравателно. Повечето от тях говореха на непознат за мен език; по-късно разбрах, че е португалски. Мен тези хора ме отблъскваха, но когато кажех на мама, тя вдигаше рамене и ми казваше да не обръщам внимание на такива дреболии, а да се подготвя мислено за новия прекрасен живот, който ни очаква. Междувременно на борда се качиха общо петдесет души от Суордсол, Уестпорт и още три околни селца. И когато корабът вдигна котва, всичко изведнъж се промени. Всички ние бяхме изведени от кубрика, завързани и набутани в трюма. Там с изумление и ужас видяхме над сто души, чернокожи, навързани като добитък. Вътре беше горещо и вонеше ужасно. Изведнъж разбрахме истината. Тези разбойници, които така ловко ни измамиха, се оказаха мръсни роботърговци, които „ловуваха” хора по бреговете на Северна Африка, а понякога с нечувана дързост отвличаха хора дори от някои от британските острови. Както стана и с нас.
    Хенриета Роуз млъкна. Дъкланд я наблюдаваше безизразно, но в очите му имаше нещо, което твърде напомняше състрадание. Подобно чувство той не помнеше откога не бе изпитвал. Тази жена го привличаше по някакъв необясним за него начин. Не беше плътско желание, нито пък любовен порив. Тези неща той изпита преди четири месеца в Испания. Това сега бе друго. Сякаш му се искаше да прегърне тази непозната жена, която първоначално бе решил да накаже сурово заради безчинствата ѝ из острова, а само няколко часа по-късно разказът ѝ толкова го разтърси. Него, комуто най-близките приятели казваха, че сърцето му е от камък и че умее да се владее както никой друг. Една нелепа мисъл се мярна в ума му: „Имам чувството, че винаги съм я познавал”.

· Продължавай - подкани я той след кратка пауза.

· Няма много за разказване. Плаването продължи три месеца, то сякаш беше път през ада. Изобщо не ни извеждаха на палубата. Храна ни хвърляха през капака на трюма, изгнили сухари и солена сланина. Развързваха ни само по два пъти през деня, докато се нахраним и късно през нощта за няколко часа. Веднъж, когато за пореден път ни връзваха, няколко от мъжете от Уестпорт се опитаха да ги нападнат и обезоръжат, но ония мерзавци ги смазаха от бой и после ги обесиха на палубата. По време на плаването умряха близо трийсет души. Сред тях бе и майка ми. Една нощ прегризала вените си. Не успя да понесе мисълта какво е сторила с нас и какво би ме очаквало в бъдеще. А то беше ужасно. - Хенриета въздъхна и продължи: - Беше ми оставила бележка, в която ме заклеваше да намеря баща си. Вярваше, че не е загинал. Не знаеше защо никога не ни е потърсил, но твърдеше, че е добър човек.
    В кабината отново настъпи мълчание. Хенриета Роуз бе втренчила поглед в илюминатора и сякаш наблюдаваше играта на вълните зад борда. По едно време отклони поглед и уморено проговори:

· Нямам намерение да разказвам до сутринта. Непосилно е за мен. Особено тази част. - Отново помълча малко и продължи: - Накратко, бях продадена на пазара за роби в Порт Мария. Там цветът на кожата няма значение. - Тя се изсмя злобно. - Купи ме някакъв мазен шотландски търговец, който бе заклет католик, но ревностната му вяра не му пречеше да купува млади жени от пазара за роби, за да задоволява долните си страсти. Беше развратник, мръсник и подлец. Няма да ти разказвам на какви гледки станах свидетел там. Всекидневно пребиваха робите, ако сметнеха, че не работят достатъчно усърдно. Отнасяха се с тях по-зле, отколкото с животните. Аз трябваше да работя като камериерка, да се грижа за храната и дрехите на семейството. На два пъти се опитвах да избягам, но все успяваха да ме заловят. Плантаторите на Ямайка се държат като глутница кучета. Прекарах там около година, бях навършила петнайсет. И една вечер мръсникът се опита да ме насили. Помъчих се да го отблъсна, а през това време трескаво мислех как да постъпя. В един момент се престорих, че няма да се съпротивлявам и със сълзи на очи му обещах, че ще бъда добра, ако ми даде чаша вино. Пъхтейки, дебелакът се дотътри до малка маса с напитки в ъгъла на стаята, напълни чаша и това бе последното нещо, което бе правил в живота си. На широк махагонов шкаф в другия ъгъл бе оставил пищова си и дълъг ловджийски нож. Скочих като пантера към мястото, сграбчих с две ръце камата и я забих право в тила му. - При този спомен очите на Хенриета заблестяха като на дива котка. - Мерзавецът се свлече на пода с изцъклени очи, без да успее да издаде и стон. Около тялото се образува малка локва кръв. Не издържах на гледката и припаднах. Когато се свестих, бях вече окована и захвърлена в стара барака, където трябваше да чакам смъртната си присъда. Но Бог не пожела да ме прибере при себе си. Докато лежах с вериги на ръцете и краката, изведнъж чух изстрели и зверска олелия. Имението бе нападнато и опожарено, а всички роби, в това число и аз, бяха освободени. Оказаха се някакви ирландски протестанти, които, след като свалиха оковите ми, ме замъкнаха с лодка на кораба си. Капер, негласно подпомагащ английски военни части. На борда му прекарах четири години, участвах в морски битки, научих се да се оправям с платната и руля, да се дуелирам с шпага и да стрелям с пушка. Но споменът за миналия кошмар не ме напускаше. Когато един ден корабът доближи бреговете на Ирландия, аз се сбогувах с капитана и екипажа, качих се на малка лодка и доплавах до Суордсол. Останах там няколко месеца, срещах се с роднините на отвлечените мъже и жени, които изгаряха от желание за мъст. Решихме да завладеем първия кораб, който хвърли котва в залива и после да отмъщаваме на роботърговците. Бяха около стотина мъже от града и околните села, всички от почернените семейства. Когато след двайсет дни в залива Клу акостира френски тримачтов барк, издебнахме момент, в който повечето моряци бяха на брега, заобиколихме го с четири лодки и докато дежурните вахтени там разберат какво се случва, вече бяхме господари на положението. Зная, че това си беше чисто пиратство, но жаждата ни за мъст беше огромна. Свалихме всички от екипажа на брега, а ние поехме на югозапад, към Антилите. За останалото се досещате. Аз бях единодушно избрана за капитан на кораба, след няколко години успяхме да завладеем още един платноход. Започнахме да предаваме на въжето плантатори и мръсни търговци на човешка плът. И един ден край бреговете на Барбадос неочаквано срещнахме португалския роботърговски кораб, който ни отвлече и който носеше името „Гуарда”. Взехме го на абордаж и избихме ония мръсници до крак. А кораба потопихме. И така, докато ти и твоите войници ни нападнаха в залива Дъстън - завърши жената, отпи голяма глътка от чашата си и въздъхна.

· А баща ти? - запита Дъкланд.

· Не можах да го открия. Научих само името му. Майка ми го беше написала на последната си бележка. Казва се Питър Дикънсън…

   Чашата в ръката на милорда се изплъзна от пръстите му и се разби на парчета в дървения под, а самият той подскочи в стола и впи безумен поглед в Хенриета.

· Какво… каза… току-що… - произнесе на пресекулки.

   Жената се стресна и смаяно го погледна. Лицето на Дъкланд бе станало восъчнобледо. 

· Какво има, сър? - изплашено извика Хенриета. - Сякаш видяхте призрак! Какво става, защо толкова се разстроихте?

    Милордът я гледаше с разширени очи, неспособен да произнесе и звук. По едно време шумно пое въздух и изхриптя:
-   Сигурна ли си?

· За кое да съм сигурна? - объркано попита Хенриета.

· За това, че баща ти се казва Питър Дикънсън.

· Боже, разбира се, че съм сигурна! Майка ми не би ме излъгала за подобно нещо! Защо, какво има…

    Дъкланд я прониза с поглед, който сякаш минаваше през нея. Накрая пое дълбоко въздух и произнесе бавно и натъртено:

· Това е моят баща! Питър Дикънсън, полковник от Британския военен флот и командир на ескадра.

   Беше ред на Хенриета да побледнее като платно. Тялото ѝ се стегна, тя скочи като изхвърлена от пружина от стола и изрече на пресекулки:

· Как така… Възможно ли е?! - и изведнъж млъкна. В капитанската каюта отново се възцари тишина. Чуваше се само учестеното дишане на двамата. Така измина доста време.
· Сър - плахо се обади жената, след като направи голямо усилие да се овладее. - Трябва да кажа още нещо, което мама ми написа в предсмъртното си писмо. Тя имала малък портрет на баща ми, рисуван от корабния юнга. Не ми го давала, защото била сигурна, че ще тръгна да го търся, а не искала с мен да се случи нещо… Но да не би да е съвпадение на имената…

· Къде е портретът? - извика Дъкланд.

· Ето го. - Тя бръкна в горната част на корсета си и му подаде малък измачкан портрет на мъж, рисуван с графит върху пожълтяла от времето хартия. - Мама го беше оставила до предсмъртното…

   Дъкланд грабна рисунката и впи поглед в нея.

· Той е! - извика болезнено. - Това е той! Няма никакво съмнение! О, Господи… - Милордът стоеше като вцепенен, гледайки с разширени очи портрета. По едно време сякаш се разпадна на стола, главата му ниско се сведе и той задавено прошепна: - Горкият татко…
   Хенриета бавно се отпусна на стола, облегна се назад, погледна уморено мъжа пред себе си и колебливо каза:

· Ако това е вярно, тогава… ние… ние сме…

· Брат и сестра! - внезапно отсече Дъкланд, гледайки я с непроницаемо изражение на лицето.

Но това трая само миг. В следващия той посегна с ръце към Хенриета, сграбчи я за подмишниците и като я вдигна като перце над масата, бурно я притисна до гърдите си.

  Глава XII.  ПОСЛУШНИКЪТ ОТ НУЕВО ДЕЛ 
                                       ПАСО
     Кардинал Сизарини дълго прелиства дебелата книга, но погледът му разсеяно се рееше между редовете. Той все още не можеше да повярва, че с дъщеря му се е случило толкова голямо духовно израстване. Освен че бе първа красавица на Кадис и изключително интелигентна, тя притежаваше голям запас от знания и съвсем не на последно място - отлични воински умения. Но да е запозната толкова добре със сложната ситуация в Западна Европа, с отношенията между силните монархии и с политиката, която водеха отделните държави, това той не можеше и да допусне. Което от една страна го караше да се гордее, но от друга, незнайно защо, се дразнеше от това. Как само го притисна тази негова лудетина, на която той все още гледаше като на малко момиче. „Как бързо лети времето, с въздишка си помисли кардиналът. Как отминаха всичките тези години…”. Спомените на висшия духовник неволно го върнаха десетилетия назад. Към едно малко андалуско селце, наречено Нуево дел Пасо…
                                       .  .  . 

     Фелипе Менандес се роди в семейството на беден идалго и селска девойка, чиито шест деца умряха при епидемия на холера. Смъртоносната по онова време болест пощади само него и баща му. Когато на испанския престол седна Карлос ІІІ, той вкара страната във война с Великобритания, която бе най-големият испански съперник за колониите в Америка. Всички годни да носят оръжие мъже бяха принудени да се запишат в кралската армия. Преди да замине за Сантандер, където се събираха войските от първия и най-важен корпус, Енрико Менандес продаде семейната къщурка с малката градинка за три златни дублона, даде двата на местния енорийски свещеник и горещо го помоли, докато трае войната, да вземе при себе си като послушник десетгодишния Фелипе - да помага в църквицата, а отец Гарсия да го научи на латинки и богословие. Свещеникът прие да се грижи за момчето и Енрико пое на малко конче към Сантандер.

     През следващите години малкият Фелипе усърдно помагаше в селския храм. Обработваше малката градина с лозички и няколко маслинови и портокалови дръвчета, цепеше дърва, носеше вода от близкия поток и дори печеше хляб. Следобед отец Гарсия го учеше да чете на латински, разказваше му евангелски притчи и го караше да наизустява откъси от малката извехтяла библия.

     При добрия отец Фелипе остана шест години. Една сутрин момчето приготви закуска и я отнесе на малък дървен поднос в стаята на свещеника. Намери го да лежи на одъра с изпънати крака и пожълтяло изпито лице, вече изстинал. Върху гърдите му лежеше разтворена библията.

     На другия ден погребаха отец Гарсия. Мъка свиваше сърцето на младия Фелипе. От баща му нямаше никаква вест, а Бог прибра душите на майка му, на всичките му братя и сестри, а сега и на добрия отец. В църквицата пристигна нов свещеник, висок кокалест мъж с хищно лице, остра брада и воднистосини зли очи. Още същата вечер той поиска от Фелипе да му приготви вечеря. Когато след няколко часа младият послушник остави подноса на масата, божият служител откъсна парче от печената кокошка и отхапа от него. Лицето му се изкриви недоволно, той кресна, че месото е недопечено и захвърли парчето в лицето на послушника. Сълзи на негодувание и гняв задавиха гърлото на Фелипе. Той ритна подноса от масата и нарече отеца „дявол с брада” и „негодник в расо”. За което получи солидна порция бой с пръчка. След тази злополучна случка послушникът избяга от църквата и повече никога не се върна в Нуево дел Пасо.

     Нямаше вече никого на тоя свят. Нямаше при кого да отиде да работи дори за къшей хляб, нямаше и половин мараведа в джоба си. След едномесечно лутане по друмищата, през което време ядеше само диви ябълки, стигна до морския бряг. На половин миля пред себе си видя неколцина раздърпани мъже, които търкаляха бурета към изтеглена на брега лодка. На около триста ярда навътре в залива бе закотвена малка рибарска гемия, на чийто нос се вееше извехтелият флаг на Андалусия. Момъкът предпазливо доближи рибарите и се опита да ги заговори:

· Бог да е с вас, добри хора! Вие от кораба ли сте?

· Разкарай се, момче! - изръмжа единият от мъжете. - Каква работа имаш тук?

· Искам да работя срещу храна - отвърна бившият послушник. - Моля ви, вземете ме със себе си на кораба!
· Не можем, махай се! - грубо отвърна рибарят.

· Почакай малко, Елварес - намеси се друг от мъжете. - Сигурен ли си, че искаш да се качиш на гемията, момко? - обърна се той към Фелипе. - Работата е тежка и мръсна. Ще можеш ли да издържиш?

· Готов съм на всичко, сеньор - почтително каза момчето и се поклони.

· Хайде, помогни да прехвърлим бурето в лодката и да я избутаме във водата.

    Така бившият послушник стана част от екипажа на гемията. Това беше окаяно корито с една мачта, със страшно мръсни, полепени с миди бордове и окъсани платна. Фелипе чистеше риба, миеше палубата и помагаше в камбуза. В замяна два пъти на ден получаваше вода, шепа сухари и сушена риба.

     На миризливото корито младият испанец изкара три години. За него това бе ужасен период. Непрестанната миризма на риба и изгнили водорасли го задушаваше. Единственото му по-приятно занимание беше привечер, когато един ирландски китоловец от Нантъкет го учеше да се бие със сабя и да хвърля харпун. Освен това, тъй като екипажът на корабчето се състоеше от моряци от поне десет националности, той успя да научи английски и италиански. Но за целия този период не можа да сложи и крива пара в джоба си. „Все някога ще забогатея, мислеше със злоба той. Не знам и не ме интересува как, но ще стане. Един ден ще имам богатство и власт, зарече се Фелипе”. 

     Към края на третата година, когато гемията хвърли котва в малкото пристанище на Марбея, младежът си плю на петите и без да се сбогува, изчезна от кораба.

     След дълги молби и увещания бе нает на работа като прислужник в малка странноприемница, при един коравосърдечен търгаш. През цялото време в гърдите му кипеше гняв. „Защо аз? Защо аз трябва да живея така?”. У него се бе надигнала неподозирана алчност. Вечер, когато стопанинът броеше спечелените мараведи и реали, младежът изпитваше желание да го сграбчи за гърлото и после да офейка с парите. Всичката добродетел, която бе възпитал у него отец Гарсия през годините, се изпари.

     Една вечер в пивницата, олюлявайки се, влязоха трима моряци и грубо поискаха от стопанина да им донесе вино. Последният намръщено тупна две бутилки на масата, а през това време Фелипе прибърсваше другите маси с парцал. Единият от мъжете надигна бутилката, но веднага изплю виното на пода и кресна на съдържателя:

· Това вино е вкиснато, безбожнико! Как смееш да ни го предлагаш! Искаш да ти отрежа ушите ли!

· Върви по дяволите! - сопна се кръчмарят.

    Още не бе затворил уста, когато към него полетя наченатата бутилка и се разби в дървената стена на педя над главата му. Стопанинът стреснато се наведе и изчезна навътре в къщата през една малка вратичка зад тезгяха. Не минаха и десет минути обаче и той се върна, придружен от двамата си сина, въоръжени с дълги дървени пръти. Тримата налетяха срещу моряците, ония пък извадиха ножове и в кръчмата се развихри дивашки побой. Фелипе не му мисли много. Грабна една от дървените подпори, с които късно вечер залостваха вратата и я стовари в главата на стопанина. После почна да налага и синовете му.

     След минути, когато тримата вече лежаха на пода смазани от бой, моряците офейкаха навън, като повлякоха със себе си и прислужника. Същата вечер той се качи на борда на тримачтова каравела, която след неколкомесечно плаване из Средиземно море хвърли котва в Генуа.

     През цялото време жаждата за злато не напускаше Фелипе. Напротив, ставаше все по-силна. Но засега у него оставаше само стремежът към богатство. Джобовете му бяха празни като пробит мях.
                                  .  .  .

     По онова време Генуезката република все още бе независима държава, чието управление бе съсредоточено в ръцете на върховен управник, наречен дож. Пристанището на Генуа, където бе и най-старата част на града, бе с най-голяма важност за целия Апенински полуостров, тъй като със стоките, които стоварваха там стотиците търговски платноходи, се задоволяваха нуждите сигурно на една трета от населението на полуострова. Освен с корабостроителниците, с фабриките за обработване на мрамор, с многобройните си тъкачни и дърводелски фабрики и бижутерийни магазини, Генуа бе уникална и с архитектурните си забележителности - красиви дворци, внушителни катедрали и кули, музеи с богати колекции и сбирки и прелестни живописни градини.
     Когато се озова в големия град, Фелипе, без да губи време, се отправи към товарното пристанище. Там не му отне много време да започне работа като товарач на големите платноходи, които се готвеха за дълги презокеански рейсове до Големите Антили и британските колонии в Северна Америка. От тъмно до тъмно Фелипе, заедно с десетки други пристанищни работници, товареше в огромните трюмове топове дебело сукно, сандъци с бутилки вино и бренди и дори мускети, саби и ками. Два месеца продължи този непосилен труд. През това време младежът спеше в стара изоставена лодка в самия край на каменния кей, а през деня си позволяваше само няколко бисквити и парче осолено месо. Когато събра десет скуди, той напусна пристанището, отиде в една от добрите страноприемници в града, където нае стая за две нощувки и слезе на вечеря в голямата гостилница, разположена до самия вход на хана.
     В заведението имаше само три маси с посетители, но постепенно, с наближаването на вечерта, то се изпълни с хора. На съседната до неговата маса седнаха трима души със скъпи дрехи, но ако се съдеше по наглото им и арогантно държане и дебелашките шеги, които разменяха помежду си, съвсем не бяха от благороднически произход, а по-скоро бретьори, побойници-дуелисти, които бяха готови на всичко и чиито скрупули и съвест се изпаряваха яко дим при вида на една добре натъпкана кесия. Интересно бе, че разговорът им се водеше ту на италиански, ту на испански, сякаш когато си служеха с езика на Сервантес, искаха да скрият нещо, което не бе предназначено за ушите на други хора.
     Отпивайки чаша старо кианти, Фелипе неволно се заслуша в разговора на тримата, който в този момент отново се водеше на испански. Изведнъж трепна и наостри уши.
- И сега граф Манзини търси мошеника, представил се като Джакомо Салвано, под дърво и камък - говореше единият от мъжете. - Негодникът му продал цяла колекция миниатюри, които били уж с тежък златен обков, а се оказали до една фалшиви. На всичко отгоре Манзини не се оказал единственият измамен. На двама епископи същият този разбойник пробутал картини на Рембранд и да Винчи за огромни суми и те, разбира се, се оказали фалшификати. Графът уведомил полицията още преди месеци, но нямало никакъв резултат. И накрая, чрез свои верни хора, той потърси… моите услуги.
- И откъде се предполага, че се е появил този Джакомо? - запита вторият сътрапезник.
- Говори се, че се мотаел около Савона. Но през последните няколко години там никой не го бил виждал. Наградата за главата му е хиляда сребърни скуди.
- Мътните да ме отнесат! - изръмжа третият от компанията. - Това се казва награда! С тази сума мога да си купя портокалова градина в околностите на Генуа. Какво ще предприемем, господа?
- Аз лично бих предпочел да дадем една пета от тези пари на някой изпечен тип, който да свърши черната работа, а ние да си стоим настрана. Веднъж вече трих нара в тъмницата и не ми се ходи пак там.
- Но къде да намерим такъв човек? Може би да търсим из пристанищните пивници или да разпитаме по корабите? - запита първият от мъжете.

- Вече го намерихте - разнесе се глас до тях. Без да иска позволение, Фелипе Менандес безцеремонно издърпа стола си до тяхната маса и като седна в него, спокойно огледа насядалите мъже.
    В мига, в който испанецът най-нахално се настани на тяхната маса, единият от мъжете светкавично извади кама и я опря в гърлото му.

- Сигурно ти е омръзнал животът, човече! - извика той. - Как се осмеляваш да подслушваш чужди разговори!

· И дори имаш нахалството да идваш без покана на масата ни! - с гърлен глас изрече другият.
· Кой си ти? - смръщено попита третият от сътрапезниците, гледайки го право в очите.

· Човек, който въздава справедливост, ако, разбира се, усилията му бъдат възнаградени подобаващо! - отвърна на италиански Фелипе, без да трепне.

    Изведнъж тримата мъже избухнаха в смях.

· Не, ти си празен самохвалко, който си търси белята. Какво искаше да кажеш с високопарните си думи?

· Аз съм испанец, синьори - небрежно отвърна Фелипе, - и разбрах всяка ваша дума. Не съм се опитвал да ви подслушвам, просто вие смятате, че тук никой няма да ви разбере, ако говорите на испански. Което е доста глупаво от ваша страна.
· Брей, че нахалство! - измърмори единият от мъжете.

· И какво би направил, ако все пак, да речем, това, което си чул, е вярно и ние сглупим да ти се доверим и потърсим услугите ти? - недоверчиво попита другарят му.

· Това, което смятате да извършите - да наемете човек, който да накаже сторените измами към графа и светите отци.

· Аха - рече мъжът. - И каква ще бъде цената на тази услуга?

· В разговора си споменахте една пета, тоест двеста скуди. Аз казвам четиристотин.
· Ха-ха-ха - гръмогласно се разсмяха мъжете. - А не искаш ли всичките хиляда! Не, младежо - подозрително се огледа той и отново заговори на испански. - Ако искаш да се споразумеем - двеста скуди и нито солдо повече!
· Триста скуди и нито солдо по-малко! - невъзмутимо отвърна Фелипе.
    Мъжът размени бърз поглед с другарите си и после запита:

· Ако се съгласим, как ще ни гарантираш, че просто няма да офейкаш с парите?

· Няма как, синьор. Ще трябва да ми се доверите. Но ще удължите престоя ми, като заплатите стаята ми за цял месец и така ще бъда пред погледа ви. Ако желаете, ваш доверен човек може да върви по петите ми. И ако ви измамя, си запазвате правото да ме откриете и ликвидирате. Но аз силно желая да получа всичките триста скуди… Половината от парите ще ми дадете при следващата ни среща, останалите - когато изпълня поръчката.

     На масата се възцари мълчание.

Е? - попита след малко Фелипе.

· Ела вдругиден на вечеря в страноприемницата „Лантерна” до Палацо Тиере - неопределено отвърна единият от мъжете. - В осем вечерта. Не закъснявай! - Той направи недвусмислен жест с ръка, Фелипе стана от стола и тръгна по застланите с килим стълби към стаята си.

   „Продадох душата си на дявола, мислеше младият испанец. Татко Енрико и отец Гарсия няма да ми простят”.

    Той поспря за миг, после тръсна глава и отключи вратата на уютно обзаведената стая.

          Глава XIII.  КАПЕРСКОТО ПИСМО

     Когато масивната метална порта на тъмницата се затвори с трясък пред тях, Джон Дикънсън и Джереми Роскомън останаха вцепенени, неспособни да помръднат или да издадат звук. По едно време Джон се олюля и се подпря на вратата. Роскомън го гледаше с очи, пълни със състрадание и мъка. Така измина известно време. Изведнъж младият мъж рязко се изправи, стисна юмруци и изрече с изопнато лице:

· Ще замина, чичо Джери. Ще напусна Англия, но когато настъпи часът, ще се върна и ще те потърся.

    Той сложи крак на стремето на коня и се качи на седлото.

· Къде ще отидеш, сине? И за какъв час говориш? - глухо попита Роскомън.

· Ще поема на югозапад, към Антилите… За кой час ли! - злобно изсъска той с блеснал от гняв поглед. - За часа на… разплатата!
Без да дава повече обяснения, младият Дикънсън заби шпори в слабините на коня, животното изцвили, изправи се на задните си крака и се понесе в бесен галоп из лондонските улици.
    Останал сам, старият ирландец въздъхна тежко, хвана поводите на своя кон и бавно пое по широкия каменен път.
                                        .  .  .   

     Четири години по-късно, в един майски предобед, в залива на Кингстън хвърли котва тримачтова бригантина с английски флаг, издигнат на средната мачта. Корабът беше с издължен корпус, което можеше да увеличи бързината му при нужда и снаряжен с повече оръдия от нормалното за тези плавателни съдове. На всеки от бордовете бяха разположени по четиринайсет топа, допълнително две оръдия на кърмата и едно въртящо се на носа. Освен това в такелажа на платнохода бяха включени допълнителни платна, в момента навити и привързани към реите.

     От бригантината, по чиито бордове бе изписано името „Касълфорд”, спуснаха лодка, в която слязоха петима души. Единият седна на кърмата, а останалите си плюха на ръцете, грабната веслата и бързо загребаха към брега.
                                       .  .  .   

    При губернатора на Ямайка, сър Джоузеф Стейлърд, влезе комендантът на гарнизона в Кингстън, комодор Робърт Паркинз.
- Един човек настоява незабавно да се срещне с вас, милорд - съобщи с влизането той. - Почти се сблъска с мен пред входа. Пристигнал в Кингстън с тримачтова бригантина. Носел бързи вести от Лондон.
- Я виж ти - вдигна побелели вежди мистър Стейлърд, дебел петдесетгодишен мъж, облечен с куртка от синьо кадифе, окичена с ордени, галуни и акселбанти. - Пратеник на Адмиралтейството ли е този приятел? Или пък направо на Джордж?
- Не зная, сър - рече офицерът. - Но изглежда като човек, който може да тръгне да воюва срещу ескадра със сал. Твърд като скала и упорит като див овен. Отказа да ми даде каквито и да било обяснения преди срещата му с вас.
- А откъде е сигурен, че ще има среща? - иронично подхвърли губернаторът.

· Това ще решите вие, милорд - вдигна рамене офицерът. - Но мисля, че няма много да загубите, ако го приемете за кратко. А и новините може наистина да са важни и да не търпят отлагане. Ако не беше така, той би оставил писмо при секретаря ви… Да наредя ли да го доведат?

· Добре, добре - махна с ръка Стейлърд. - Вие също ще присъствате на срещата, Паркинз.

    Комодорът кимна и излезе, но след не повече от десет минути се върна в кабинета, придружен от млад мъж с моряшка камизола и филцова шапка на главата. С влизането си той се поклони учтиво, свали шапката и проговори:

· Казвам се Джон Дъкланд. Капитан съм на кораба „Касълфорд”. Идвам да предложа услугите си на ваше превъзходителство.

    Двамата мъже учудено го изгледаха, дори губернаторът леко се усмихна на нахалството му, но попита спокойно:

· Кой сте вие, господине, и какво означава всичко това? Комендантът ми докладва, че носите спешни вести от Лондон. Ще благоволите ли да ни ги съобщите?

· Дължа извинение и на двама ви, милорд, за лъжата, която бях принуден да изрека, но иначе нямаше как да вляза при вас - отвърна гостът. - Но това, заради което съм дошъл, убеден съм, ще заслужи вниманието ви…

· А аз съм убеден, че веднага трябва да напуснете кабинета ми, преди да съм наредил да ви арестуват! - строго каза губернаторът.

· Искам каперско писмо! - изведнъж изтърси новодошлият. - Затова преплавах хиляда мили до…

· Какво искате, какво? - смръщи вежди мистър Стейлърд, сякаш не бе чул добре. - Я повторете!

· Казах, че си позволявам да предявя молба за официално каперско свидетелство, което да ми даде негласното право да пленя неприятелски или пиратски кораб. Гарантирам ви, сър, че от това вие, имам предвид флотската част в Ямайка и кралската хазна, само ще спечелите. Ако бъда пленен, не познавам никого тук, действам сам. А ако печеля, печелите и вие.

    Учудването на губернатора нарастваше все повече. Той стана от креслото и се подпря с две ръце на масата, като не сваляше недоумяващия си поглед от новодошлия.
· Слушайте, мистър…

· Дъкланд.

· Да, Дъкланд. Вие ме изумявате с вашето нахално и непочтително държане, както и с абсурдното си искане. Кой сте вие, че да искате каперско писмо! Първо ме излъгахте, че носите новини от Лондон. После идвате тук и изведнъж ми изтърсвате, че искате каперско свидетелство и ще напълните кралската хазна. - Тук мистър Стейлърд изсумтя пренебрежително. - Аз да не съм пощальон да раздавам писма на всеки срещнат!

· Сър - настоя Дъкланд. - Моля ви да ме изслушате! Вие нищо няма да изгубите от това. Ако желаете, можете да ме изпитате. Аз ще оставя голям залог при вас и ако офейкам, или се опитам да ви злепоставя по някакъв начин с писмото, залогът ще стане ваш, а вие лесно ще отречете подобна среща. От друга страна имате думата ми, че ако за половин година не увелича флотилията ви поне с два съда, ще върна писмото. Не се отказвайте от бъдещите ползи заради една хартия, милорд - невъзмутимо завърши тирадата си гостът.

    Сър Стейлърд зяпна с уста, но се опита да надвие смайването си и, леко разколебан, погледна коменданта. Последният обаче с очи му даде да разбере, че решението трябва изцяло да вземе той.

· Дори и да исках да ви дам подобно писмо, господин Дъкланд - рече милордът, - а аз не съм убеден в това, нямам правото еднолично да вземам подобни решения. Това трябва да стане на заседание на…

· Мисля, че имате, сър - невинно го прекъсна гостът. - Всички знаем, че губернаторът на Ямайка е крал на Ямайка. И че освен суверена, премиер-министъра, лорд-канцлера, Адмиралтейството и, разбира се, Горната камара на британския парламент, никой друг не може да оспорва решенията му. Особено за нещо толкова незначително.

· Незначително! - отново изсумтя милордът. - Вие сте не само невъзпитан, но и безочлив. Да упълномощя един непознат с подобен официален документ, удостоверен с държавния печат!… Това е… Дори и да имам това право, как мога да съм сигурен, че няма да злоупотребите или да ме измамите? А и всъщност за какво точно ви е нужно каперско писмо, ако смея да попитам?

· Желая да поставя себе си и хората си в услуга на Британската корона - отвърна Дъкланд с непроницаемо изражение на лицето.

· Да, вярвам, че подбудите ви са напълно безкористни и идеалистични! - иронично рече губернаторът.

· Е, аз не съм светец, сър, и не бих се отказал от злато, ако мога да сложа ръка на него. А и писмото ще ми гарантира известна сигурност от страна на английските кораби. Но в случая говорим за взаимни ползи… Вижте, сър, аз разбирам донякъде вашето колебание, да не кажа нежелание да ми предоставите подобен документ, но поне бихте ли благоволили утре да посетите кораба ми и да огледате нещата отблизо? Ще разберете на какво са способни моряците ми. Нека ви придружат колкото хора е нужно от гарнизона в Кингстън, ако се опасявате от капан и предателство. Но аз не разбирам как един залог от десет хиляди фунта стерлинги…

· Какво казахте?! - извика губернаторът. - Какъв е размерът на залога, който смятате да ни оставите за споменатия, да го нарека, пробен период от шест месеца?

· Десет хиляди фунта стерлинги - спокойно повтори Дъкланд.

    Сър Стейлърд се покашля доста по-дълго, отколкото му бе нужно да прочисти гърлото си, после отново размени поглед с комодор Паркинз и накрая отговори:

     - Добре, млади човече, въпреки непочтителното ви отношение, току-виж сме се споразумели. Утре по обяд ще посетя кораба ви. Тримачтова бригантина, акостирала в пристанището тази сутрин, нали? - Гостът кимна. - Така - продължи Джоузеф Стейлърд. - Искам да огледам платнохода и екипажа, да се срещна и с помощниците ви, а после вие ще ме запознаете с бъдещите си планове. Тогава, ако аз и моите съветници преценим - той посочи коменданта, - може и да получите каперско свидетелство. А сега сте свободен, сър, и дано сте бил искрен във всичко, което ми казахте.

    Гостът отново се поклони почтително, кимна на коменданта, после сложи шапката на главата си и излезе от стаята.

Глава XIV.  ДУША, ПРОДАДЕНА НА ДЯВОЛА

     Възседнал як сив кон, Фелипе Менандес яздеше в лек тръс по каменистия път към Савона. Бившият послушник от Нуево дел Пасо бе облякъл дълго черно расо, привързано в кръста с дебело въже, подобно на францисканските монаси. На главата си бе нахлупил черна кадифена шапка с кръгла периферия, която бе прихваната под брадичката с тънка връвчица. Както подобаваше на божи служител, по него нямаше никакви оръжия, или поне такива не се виждаха.

     Беше около девет часът сутринта. Небето беше ясно и личеше, че денят ще е горещ; още отсега бе доста топло за тази част на апенинското крайбрежие. Ездачът усещаше как камизолата под расото му се овлажни от потта, потяха се и дланите му, и не само от топлия въздух. Фелипе обаче не обръщаше внимание на тези малки неудобства. В главата му имаше само една мисъл: да успее да изпълни задачата и да прибере триста сребърни скуди. А после да ги увеличи многократно… Преди дни той се бе срещнал с тримата наемници в странноприемницата „Лантерна” в Генуа, където бе получил половината от уговорената сума и описанието на Джакомо. В хана, където бе отседнал, престоят му бе удължен с цял месец за тяхна сметка. „А какво доказателство ще получим, че алчният измамник Джакомо се е преселил в ада?”, бе запитал единият от мъжете, след като обсъдиха всички подробности. „За нищо друго не се сещам, освен да ви донеса главата му, отвърна Фелипе с крива усмивка. Но, успокойте се, синьори, след като всичко свърши, ще се постарая цяла Савона да научи, че негодникът си е получил заслуженото. Тогава вече ще повярвате, нали?”.

     Фелипе допускаше, че тримата могат и да го измамят, след като се разправи с Джакомо и да не му платят остатъка от парите, но не искаше да мисли за това сега. От време на време той леко пришпорваше коня, макар че според плана, който бе начертал в главата си, нямаше закъде да бърза. Но нещото, което преди време се бе породило в него и нарастваше с всеки изминал ден и което той не можеше да овладее, го караше да използва шпорите. И това нещо беше алчността. Младият испанец не можеше да се познае. Той бе живял в крайна бедност, не бе имал играчки като другите деца, нито нещо по-различно от клисав хляб и диви плодове на трапезата в сиромашката къщурка, но не го изживяваше чак толкова тежко. След това, като послушник при отец Гарсия, искрено се бе опитал да приеме Бог в себе си. А сега се канеше да убие човек за пари. При тази мисъл усети, че му призлява. Опита се да я отпъди от ума си и отново пришпори коня, тъй като пътят вече описваше лек наклон. В далечината се мярнаха първите къщи на Савона.

                                      .  .  .

     Конникът в расо изтрополи по улицата между ниските дървени къщи в бедняшкия квартал на Савона. На двайсетина крачки встрани седяха на един камък две дрипави момчета, сочеха го с ръка и говореха нещо, което не можеше да се разбере. Фелипе махна на децата да се приближат. Двамата малчугани за малко да офейкат, но като че размислиха и с колеблива крачка приближиха към свещеника.

· Къде тук се събират най-много хора, момче? - попита испанецът едното от децата.

· В пивницата на синьора Франческа, ваше преподобие - отвърна момчето и се поклони. - Искате ли да ви заведа?

· Не, момчето ми, сам ще я намеря. Само ми покажи накъде да тръгна - и като даде на децата по пет солдо, пое към хана на госпожа Франческа.

    Не му се наложи да я търси дълго. Кръчмата представляваше ниска продълговата постройка, приличаща по-скоро на обор, изградена от камъни, слепени с глина. На разклатени дървени маси отвън вече обръщаха канчета неколцина брадати мъже.

    Гостът доближи пивницата, скочи от коня и завърза поводите за един от побитите дървени колове отпред. След това влезе вътре.

    През тесните, подобни на отвори в крепостна стена прозорци се отцеждаше мътна светлина, а вътре се стелеше гъста смесица от алкохолни изпарения, лютив тютюнев дим и мирис на печена сланина. Зад дървен тезгях седеше дебела жена с навита до лактите на огромните си ръце моряшка фланела и изгаснала пурета в края на мазните устни. Когато Фелипе приближи тезгяха, тя, без да каже и дума, побутна към него чиния с отдавна изстинали яйца, канче с гъсто подсладено кафе и още едно пълно с каня. После избоботи с дебел гъгнещ глас:

· Двайсет солдо, човече божи. Откъде идваш?

   Мъжът остави монетата на тезгяха и взе канчето с кафето, но това с ракията не докосна. Отпи глътка от студеното кафе и подметна небрежно:

· Търся един човек, жено. Но първо май трябва да се уверя, че ти си доня Франческа.

· Може и да съм, а може и да не съм! - избуча кръчмарката. - Кой е този човек и защо го търсиш тук?

    Мнимият свещеник хвърли поглед наоколо, после обясни:

· Казва се Джакомо Салвано. Богат търговец. Искам да закупя от него пчелен мед и восък за свещоливницата ни в манастира „Свети Августин” в Генуа.

    При споменаването на това име почтената синьора набърчи лице и изсумтя:

· Ако го намериш, доведи го първо тук, да му нашаря гърба… Не, от две години тоя негодник не се е мяркал в Савона, човече. Тук хич не го обичат. Ако пък на мен ми падне в ръчичките, ще види месечината посред бял ден.

· Защо, какво е сторил? - учудено попита монахът. 

· Теб пък какво те интересува! - тросна се дебеланата.

· Нищо, само попитах. Не се ядосвай - рече Фелипе и отпи от кафето си.

    Съдържателката отново изсумтя и сърдито добави:

· Преди две години единствената ми дъщеря избяга с тоя мръсник. Замота се тук безсрамникът му, наконтен и със скъпи дрехи, подаръци ѝ правеше, кълнеше ѝ се във вечна любов и тя, глупачката, му повярва. Една нощ двамата офейкаха, а след година госпожичката ми се върна с надут корем. От негодника нямаше и следа. Добре, че мъжът ми умря преди три години, иначе щеше да убие глупавата Паола. А ти какво си ме заразпитвал, да не си детектив в расо?

· Казах ти за какво ми трябва - невъзмутимо отвърна Фелипе.

- Да, ама говоренето изморява и струва пари - подхвърли синьора Франческа.

    Гостът извади две сребърни скуди и небрежно ги разтърка една в друга. Очите на жената щяха да изпаднат от орбитите.
- Сега събери мислите си, жено, и виж дали наистина няма да се сетиш къде да намеря тоя Джакомо. Тук идват какви ли не хора, не може да не си чула нещо.

    Устата на бедната жена сякаш бе залепнала, а очите ѝ не се отделяха от монетите.
- Сякаш съм чувала нещо преди време - пробъбра тя. - На мен лично ми звучи като пълна измислица, но казват, че в голяма пещера на десетина мили източно оттук, край селцето Милезимо, Джакомо и още двама бандити като него криели златото си. Не се доверявал на банката в Генуа, защото се страхувал, че ще го спипат. Освен това бил наел къща в селото, където уж работели майстори-гравьори, но всъщност тайно изработвали фалшификати на бижута и картини. В пещерата обаче никой от местните не смеел да припари, защото вътре имало духове, а самата тя била наречена Окото на дявола. Аз също не бих се мярнала там, ако ме питаш… А сега давай тия търкалца и се разкарай по пътя си.
    Фелипе ѝ подхвърли монетите, докосна леко периферията на шапката си и излезе от кръчмата.

    Когато доближи Милезимо на около миля, вече бе започнало да се смрачава. Испанецът слезе от коня и внимателно го поведе през трудната за преминаване местност, изпъстрена с камънаци, бодливи храсти и тук-там дървета с огромни стволове. Приближи един полегат склон, покрит с по-гъста растителност, завърза коня за едно дърво и извади малък арбалет от дисагите. После отпи глътка вода от плоска метална манерка и се запромъква предпазливо нагоре по склона.
                                        .  .  .
     Две цели денонощия Фелипе остана в гората край Милезимо. Той няколко пъти обиколи местността във всички посоки, като се стараеше никой да не го забележи. Ако това все пак се случеше, щеше да се престори, че търси упокоение сред гората, за да се моли и постигне единение с Бога. На третата вечер, когато съвсем се бе отчаял и си бе дал ясната сметка, че се е захванал с едно безумно търсене и че вероятността да намери въпросния измамник е почти никаква, случайно мярна между дърветата слаба светлина. Вгледа се внимателно няколко минути, после се върна назад към временното си убежище в един гъст храсталак, отвърза коня и бавно го поведе за юздите към мястото, където бе забелязал светлината. След цял час крадливо промъкване през пущинака, успя да различи малък огън, около който седяха трима души, а за дърветата зад тях бяха завързани три коня, два от които бяха разседлани. В момента, в който се разнесе кратко изпръхтяване, Фелипе приближи, после смело излезе на малкото разчистено сред гората място на стъкмения бивак. Още не се бе показал напълно обаче, когато към него се насочиха три мускета, а приглушен глас заплашително изсъска:
· Кой си ти и защо се промъкваш в тъмна доба, гръм да те отнесе?
· Не стреляйте! - изплашено извика Фелипе. - Пощадете ме, синьори! - примоли се той и приближи още малко към огъня. - Аз съм беден следовник на светия отец Франциск. Загубих се в тъмното по пътя към селото. Две подивели лисици подплашиха коня ми и горкото животно се втурна в гората… Може ли да поседна за малко при вас, добри люде, да ви даде Бог дълъг живот? Много съм жаден, а и… - той шумно преглътна, жалостиво гледайки късовете месо, които се въртяха над жарта, нанизани на железен шиш. 
    Мъжете изпитателно го огледаха, после, явно успокоени от расото и смирения глас, изръмжаха, че може да се присъедини.
· Нямам думи да ви благодаря, синьори - почтително сведе глава монахът и направи кръстен знак над главите на тримата. - Затова ще споделя с вас малка благодат, която братята-монаси от нашата обител сами си произвеждат.

    Той извади от дисагите голяма тумбеста бутилка с ароматно вино. Преди да се обърне и да я подаде на нощната компания, я остави на земята, наведе се над нея и се престори, че се мъчи да я отпуши. В същия миг светкавично развинти капачето на големия бронзов пръстен, който стоеше на безименния пръст на дясната му ръка, наклони го върху широкото гърло на вече отворената бутилка и изсипа в нея някакъв бял прах. След това натисна и отново измъкна тапата, взе в ръце бутилката и смирено се сви край огъня. „Само ще ги упоя, помисли той, докато мъжете отново го огледаха от глава до пети. Ако онзи не е сред тях, никой няма да пострада”.
· Заповядайте, добри хора, да опитате този дар от Господа наш - протегна той бутилката към тях. - Това младо вино ще ви ободри и ще сгрее кръвта ви.
   Тримата един по един надигнаха бутилката, а Фелипе крадешком ги огледа. Сърцето му изведнъж трепна. Единият мъж съвсем точно отговаряше на описанието, дадено му от тримата наемници.
· Откъде идваш и как се казваш? - попита някой.
· Наричат ме брат Рафаел - излъга Фелипе. - Идвам от манастира „Свети Августин” в Генуа. От Савона в нашия храм пристигна конник и извести за кончината на синьор Аугусто ди Джарто. Настоявали свещеник точно от едноименния манастир да извърши опелото.
· Хм… дано казваш истината - бавно изрече друг. - Защото иначе, въпреки че си божи служител, или поне тъй твърдиш, така ще те подредим тук, че…
· Кълна се в Пресветата Дева, синьори, че нямам никакви лоши помисли към никого и съм част от братството в обителта „Свети Августин”! - прекръсти се монахът.

· Добре, вярваме ти - рече третият мъж и като надигна отново бутилката на Фелипе, отпи голяма глътка. - Ами ти - подаде му я той, - няма ли да опиташ от манастирската благословия?

· Учителят Франциск ни учи да не прекаляваме с виното - отклони ръката му Фелипе. - Аз вече се освежих с две чашки по пътя. Но вие се насладете на този божи еликсир.
    Още не бе довършил думите си и онзи срещу него изпусна бутилката, главата му се килна на една страна и той бавно се изтърколи на земята.
· Ах, ти, черен разбойнико! - викнаха другарите му, а единият се хвърли върху Фелипе и го сграбчи за гърлото. В същия миг обаче ръцете му се отпуснаха и той заби глава върху лицето на мнимия свещеник. Последният го избута от себе си, надигна се бавно и се огледа. Тримата лежаха проснати на поляната, приспани от силната упойка във виното. Испанецът издърпа една главня от огъня, освети поред лицата им, след това бръкна под расото и измъкна двуостра кама. За миг затвори очи. После рязко я вдигна над човека, когото търсеше и два пъти я заби в гърдите му. Изправи се бързо и измъкна здрав конопен чувал от дисагите на коня си. С усилие напъха мъртвото тяло в чувала, после заби няколко пъти ножа си в пръстта. Отвърза поводите на единия от трите коня, омота единия край на дебело въже около стремето, а другия върза за чувала, след това хвана юздите на своя кон и тихо поведе двете животни между дърветата.
     Когато излезе от горичката, се метна на седлото на своя кон и бързо препусна към Савона. В свободната си ръка стискаше поводите на другия жребец, за чието стреме бе привързан чувалът с трупа на Джакомо Салвано.

     След четиричасово препускане испанецът наближи Савона. Спря на около половин миля от крайните къщи, слезе от коня си, после завърза поводите на другия жребец за ремъците на седлото. Измъкна арбалета от дисагите и с все сила го стовари върху задницата на коня. Животното болезнено изцвили и се понесе в бесен галоп към града, влачейки чувала с трупа на злополучния търговец.
     Така Фелипе, син на почтения идалго Енрико Менандес и бивш послушник в църквата на Нуево дел Пасо, се превърна в платен убиец.

                                      .  .  .
     През следващите четири години Фелипе изпълни още седем подобни поръчки, наредени и прескъпо платени от тримата му „работодатели”. През цялото това време той се опитваше да успокои съвестта си, като си казваше, че жертвите не са хора, които заслужават да живеят, защото мамят и ограбват почтените благородници. И че са получили справедливо възмездие от неговата правдива ръка. Всъщност съвест у него не бе останала, блясъкът на златото я бе превърнал в прах.
     Когато събра шест хиляди скуди, той си купи къща с голяма градина в околностите на Генуа и откри… адвокатска кантора. Нае двама начеващи юристи, колкото за фасада и се обгради с десетина тъмни типове, които съвсем рядко се показваха пред хората. С времето се превърна в истинска организирана и добре работеща машина за специални задачи, както ги наричаше той. На няколко пъти полицията в Генуа, придружавана от представители на местното адвокатско дружество, извършваше проверки в кантората, преглеждаше под лупа всички документи, но така и не се натъкна на нещо, което да уличи испанеца в престъпна дейност.
     При едно от пътуванията си до Верона Фелипе присъства на прием в дома на дребен благородник, признателен за минала услуга. Там той срещна стройна красавица, с нетипична за италианките руса коса и светли очи, която бе дъщеря на един от местните фабриканти. Още в началото между двамата се породи взаимна симпатия, която след няколко срещи прерасна в пламенна страст. В резултат на това девет месеца по-късно на белия свят се появи малко момиченце. Раждането бе трудно и Лаура не успя да го понесе. Когато се разнесе първият детски плач, младата италианка кротко склопи очи. Фелипе бе съсипан от мъка, идеше му да се хвърли в някоя пропаст от най-близката скала. Когато след десетина дни се посъвзе, качи на карета детето заедно с дойката му и го отведе в девическия манастир „Света Кармелита” край Верона. Фелипе посещаваше често любимото си дете, което монахините кръстиха с името на светата обител, а на манастира оставяше като дарение големи парични суми. Дванайсет години по-късно качи на кораб малката красавица и я отведе в новопостроеното си имение в испанския град Кадис.
                                       .  .  .
     В един пролетен следобед, шест години след като се бе установил в Генуа, камериерът в къщата му доложи, че млад свещеник го търси по важна работа. Господарят на дома нареди да го въведат в работния му кабинет. Новодошлият беше висок абат, облечен с лилаво расо и малка лилава шапчица на главата. На гърдите му висеше масивен кръст от чисто сребро със златно разпятие.
     Фелипе бе малко учуден, че го търси някакъв свещеник. Той прие госта небрежно, като дори не си направи труда да стане от креслото зад бюрото. Това, което чу обаче, го накара да наостри вниманието си.

· Една важна личност желае да се срещне с вас, синьор - съобщи направо абатът, прескачайки общоприетите любезности.

· Седнете, ваше преподобие - посочи мекия диван домакинът, но въпреки поканата гостът остана прав. - Коя е тази толкова важна личност и защо е нужно да се срещна с нея?

· Нямам право да ви кажа това, синьор Менандес…
· Аха, тази личност дори си е направила труда да научи името ми - насмешливо каза Фелипе.

· … но ако желаете да дойдете с мен - продължи невъзмутимо свещеникът, сякаш не бе чул подигравката, - скоро ще научите всичко.

· И кога ще е това?

· Веднага, ако ви е възможно.

· А къде е мястото, където ще се срещна с тази тайнствена…

· Дворецът Палацо Елросо.
   Фелипе трепна от изненада. Това бе един от най-големите палати на Генуа, почти колкото този на дожа. Там постоянно се организираха балове и приеми, на които присъстваше почти целият генуезки елит. Мълвата носеше, че дворецът принадлежал на тайното братство, наречено „Орден на Исуса”.
· Виж ти - измърмори той. После рече: - Е, щом е такава работата, ще е неучтиво да караме този важен човек да чака. Вие с какво пристигнахте?
· Каретата чака отвън, господине - едва забележимо кимна абатът.

                                      .  .  .

    Дворецът Палацо Елросо бе истински връх на архитектурното изкуство. Представляваше масивна сграда от светлосин мрамор, заобиколена с огромна живописна градина. Пред грамадния вход, чиято арка се крепеше на шест дебели над метър колони, имаше статуи на ангели, причудливи птици и митични животни. Когато го видя отблизо, Фелипе, който трудно се впечатляваше от каквото и да било, направо зяпна и го гледаше смаяно. В един момент се насили да си придаде безразличен вид и последва вътре младия свещеник. Изкачиха се на последния етаж, после испанецът бе въведен в голяма зала със златни полилеи и огромни прозорци със светлосини стъкла. Вътре въздухът миришеше на благовонно масло. Масата в средата, около която имаше сигурно трийсет кресла, бе дълга поне десет метра. В единия ѝ край седеше, заровил глава в дебела папка с книжа, слаб духовник, облечен в червено копринено расо и с тънки издължени пръсти, отрупани със златни пръстени. При влизането на двамата той стана и пристъпи към Фелипе с приветлива усмивка на лицето.
· Радвам се, че се отзовахте на поканата ми, синьор Менандес - ласкаво каза той, като същевременно направи знак с ръка на абата, че може да си върви. Посочи едно от креслата, изчака госта да се настани в него и каза:

· Аз съм архиепископ Джовани Сонарезе. Имам честта да служа в генуезкия храм „Сан Донато”.

    Фелипе кимна, но не каза нищо. Само погледна въпросително духовника.
· Няма да ви държа дълго в неведение относно поканата ми, синьор - рече архиепископът. Погледна госта в очите и неочаквано попита:

· Чували ли сте за монсеньор Емилио Манкозо?
    Фелипе потръпна. Дали беше чувал! Чувал беше и още как! Името на сивия кардинал, или по-скоро главен палач на ордена, Манкозо, се свързваше с десетки убийства на едни от най-блестящите умове на Генуа, Флоренция и почти цяла Италия, опитали се да разчупят църковните догми. Също и на богати фабриканти и търговци, отказали да предоставят дарения за целите на светите отци. Официално той служеше като епископ в храма „Богородица от Крепостта” в Генуа, но тайно се говореше, че бил дясна ръка на самия генерал на ордена Фабрицио Миола.
· Разбира се, че съм чувал за негово високопреосвещенство, монсеньор - отвърна Фелипе и в гласа му неволно прозвуча боязън. - Защо ме питате?

· Виждате ли - приветливата усмивка не слизаше от лицето на Джовани Сонарезе, - по стечение на обстоятелствата монсеньор Манкозо и нашите духовни братя са добре запознати с вашата дейност. Още от самото основаване на… юридическата ви кантора.
    Фелипе още не можеше да се опомни. Какво искаха от него тези разбойници в расо! Усети, че у него се надига яд, примесен със силно безпокойство. Той набърчи чело и намръщено каза:
· Поласкан съм, че сте си направили този труд, монсеньор, но какво искате да ми кажете с това? И всъщност защо поискахте среща с мен?
    Духовникът не отговори веднага. Наля си малка чашка чай от инкрустирана със злато кана на масата, като сякаш нарочно не предложи на госта. Едва тогава отвърна:
· Ще бъда напълно откровен с вас. Знаем какво се върши под адвокатското прикритие на вашата кантора и можем да кажем, че… сме впечатлени - с неподозирана безочливост изрече той. - Истинната църква, имам предвид Обществото на Исус, има нужда от хора като вас, тъй като броят на еретиците и безбожниците, които се опитват да разклащат правата вяра, непрекъснато расте. А и, синьор - без заобикалки  каза той, - смятате ли, че можете вечно да продължавате така? Рано или късно полицията ще ви пипне и в най-добрия случай ще се озовете в затвора за дълго. Въпреки нарасналото ви влияние и връзки. А ние ви предлагаме истинска закрила и… недосегаемост. - Той направи малка пауза и добави: - Ако обаче… облечете расо.
    Фелипе се опули.

· Да - спокойно продължи архиепископът. - Само службата ви на висш духовник ще ви направи недосегаем и, разбира се, крайно полезен в нашето дело. Ако приемете, ще бъдете назначен като помощник на епископа на манастира „Сан Сиро”. Но рангът ви в Обществото на Исус ще бъде много по-висок… Очакват ви богатство и почести - продължи архиепископът. - Всъщност нещото, към което винаги сте се стремели… монсеньор!

    Последната дума бе изречена с много особен тон, натъртено, но дълбоко в нея личеше и лека подигравка. Но Фелипе не обърна никакво внимание на това. „Тези мошеници са ме следили с години, трескаво мислеше той. Как бих могъл да се доверя на тези йезуитски змии! Но аз съм страшен негодник, дявол да ме вземе! Посветих живота си на долния стремеж към златото. Ръцете ми вече са облени с кръв. И тъй или иначе ще отида в ада. А ако приема, наистина ще имам власт, пък тези негодници в расо, които никой не посмява да закачи, могат да ме пазят от властите. Или пък… да нахранят с мен акулите в залива, ако не се подчинявам сляпо или направя грешна стъпка. По дяволите!”.
· Можете да не ми отговаряте веднага, синьор Менандес - прекъсна мислите му гласът на духовника. - Идете например във Венеция и си починете един месец. Разбира се, изцяло на наши разноски. После ще ми съобщите решението си.
· А ако откажа? - предизвикателно погледна Фелипе архиепископ Сонарезе.

· Ако откажете - бавно изрече последният, - вече няма да можете да разчитате на подкрепата ни, която на няколко пъти получавахте през годините, без да подозирате… Но вие сте разумен човек, синьор, и аз съм убеден, че с вас ще постигнем споразумение в името на Светата църква.
    „По-скоро в името на дявола, разбойнико в расо!”, помисли Фелипе, но гласно каза:

· Разрешете да се оттегля, монсеньор. След месец ще ви съобщя решението си.

  Той стана от креслото, поклони се на духовника и излезе от залата.
                                     .  .  .  

     След седем години архиепископ Фелипе Менандес, приел духовното име Филип ди Сизарини, вече бе достигнал най-висшите етажи на тайния орден. През това време той се отличи с особена жестокост и безскрупулност в някои от „божиите” дела на Обществото на Исуса. Веднъж дори надмина себе си - с помощта на две дузини наемници излови целия екипаж от холандци-протестанти на една баркентина, които бяха имали нахалството да спасят живота на учен-богослов, публично заклеймил деянията на ордена на Исуса. И които няколко часа по-късно бяха издавени като кучета. Самият Фелипе претърси багажа им и в една от моряшките торби откри малка стара карта, нарисувана върху кожа на сърна… С това варварство той спечели благоволението на самия генерал на ордена - дон Фабрицио де Миола. И когато през 1788 година сивият кардинал Емилио Манкозо бе намерен отровен в двореца си във Флоренция, дясна ръка на дон Миола стана монсеньор Филип ди Сизарини. Той бе удостоен с кардиналска мантия и натоварен да отговаря за светите дела на ордена в Испания, а сам плетеше мрежата на тайното общество от крайморския град Кадис.
                Глава XV.  ГУБЕРНАТОР

     Изминаха пет години, откакто Джон Дикънсън, представил се на срещата в Кингстън като Дъкланд, бе получил каперското писмо от губернатора на Ямайка. През това време той бе успял да увеличи английската флотска част на острова с цели осем кораба. Самият той, освен бригантината „Касълфорд”, вече командваше още два кораба - тримачтова фрегата и голям двупалубен бриг. За този неголям период флотилията му вече всяваше страх в Карибския район и по оживените презокеански пътища. Португалските, френските и испанските търговски кораби започнаха да променят курсовете си, заобикаляйки на стотици мили от двете Антилски вериги, или пък наемаха поне по три охраняващи ветрохода, за да успеят безопасно да превозят товара си.
     Междувременно Дъкланд вече се ползваше с пълното доверие на губернатора. Той стриктно спазваше всички договорки и ангажименти, регламентирани с каперското свидетелство. Дори предоставяше на местната власт в лицето на сър Стейлърд по-голям дял от плячката, отколкото първоначално бе договорено. В резултат на това капитанът бе чест гост на приемите, организирани в двореца, дори на няколко пъти бе поканен с други важни господа в дома на мистър Стейлърд. Споменът за трагедията с баща му и желанието му за разплата често го спохождаха, но той сякаш не желаеше да мисли за това и съзнателно ги отхвърляше.

     В края на петата година от получаването на писмото, Джон Дъкланд и един от доверените му хора, боцманът на бригантината „Касълфорд” Тим Моръл, лениво поклащаха крака на люлеещи се столове в градината на къщата, която първият бе купил в Кингстън. На масата между тях се мъдреше дървено буренце с ледена бира, две кутии сухари и голяма чиния със сушена херинга. Двамата моряци пълнеха дебели стъклени чаши с пенливата течност и ги изпразваха с по няколко сериозни глътки. От време на време Моръл пущаше по някоя неприлична шега, обикновено по адрес на „надутия пуяк”, както той наричаше губернатора Стейлърд и двамата се заливаха в гръмогласен смях.

     Двайсетпинтовото буре с бира бе почти пресушено, когато до тях долетя конски тропот. Един сержант от губернаторската гвардия скочи от седлото, завърза поводите на коня за ствола на малка палма пред къщата и се втурна в градината.

· Сър - запъхтяно съобщи той, - трябва веднага да отидете в двореца. Губернаторът ви чака.

· Какво има? - попита Дъкланд, а лицето му леко се напрегна.

· Не мога да ви кажа, сър - отвърна поглед от него сержантът. - Заповедта е веднага да се явите в двореца. Нищо друго не знам. Аз ще тръгвам, сър. Изпълних задължението си. Мистър Стейлърд ви чака, сър - и без да каже дума повече, се обърна, метна се на коня и препусна обратно.

    Дъкланд процеди една ругатня, после пресуши чашата на един дъх и отново изруга:

· Какво ли пък се е случило сега, дявол да го вземе! Как мислиш, Тим, да не би да са ми устроили клопка?

· Нямам представа, кептън - рече Тим. - Но едно знам със сигурност. Още сега ще вдигна на крак екипажите и на трите кораба. Ако се забавите повече от четири часа, ще атакувам двореца и ще ви измъкнем.

· По-спокойно, Моръл! - с кисела усмивка рече капитанът. - Няма да предизвикваме битка в центъра на Кингстън. По-добре подготви двайсетина души и се замотайте близо до двореца. Но не привличайте внимание и не се дръжте войнствено. Е, аз ще вървя, а ти… - той махна с ръка - всъщност постъпи както намериш за най-добре.

    Дъкланд изкара едър кон с червеникав косъм от конюшнята, оседла го набързо без да вика някого от слугите, метна се на седлото и препусна в галоп към двореца на губернатора.
    Когато влезе в сградата, той спря за малко на стълбите, запъна петлетата на двата пищова в пояса си, разхлаби сабята в ножницата и продължи нагоре. Секретарят само му посочи масивната, облицована с кожа врата на кабинета на мистър Стейлърд. Капитанът почука и без да дочака отговор, отвори вратата и прекрачи вътре.

    В първия миг остана като гръмнат. Вместо засада, арест или лишаване от каперските му правомощия, вътре го чакаше бурно приветствие от намиращите се там поне двайсет души. От всички страни заваляха поздравления, а сам губернаторът пристъпи с чаша старо бордо към него и каза с тържественост в гласа:

· Вдигнете тост, вицеадмирал Дъкланд! После вие и тези джентълмени се насладете на прекрасния пай и всички чудесни морски дарове, които великият Нептун е осигурил за нашата трапеза.

    Дъкланд се облещи.

· Сър - смаяно избъбри той, - аз… аз не разбирам. Казахте „вицеадмирал”…

· Точно това казах, млади човече! - засмя се милордът. - По мое предложение, със съгласието на адмирала, сър Уолиъс Бъртсън, на комодор Паркинз и най-вече с личното одобрение на негова светлост, лорд-канцлера Ричард Пърсивал, от днес вие сте назначен за вицеадмирал на флота на Ямайка. Поздравления, млади приятелю, и нека си пожелаем идните години да ни донесат още по-ползотворно сътрудничество! - и той чукна чашата си в неговата.

    Дъкланд още не можеше да се опомни. „Вицеадмирал на флота, дявол да го вземе, объркано мислеше той. Това е… по дяволите, всъщност това е чудесно!”.

    Новият вицеадмирал направи усилие да потисне вълнението си, вежливо се поклони на гостите и с няколко думи поблагодари за оказаната му висока чест и доверие. После помоли за позволение да се оттегли.

                                         .  .  .   

     В средата на 1798 година негово превъзходителство губернаторът на Ямайка, сър Джоузеф Стейлърд, внезапно почина от апоплектичен удар. С одобрението на британското правителство и сър Пит неговото място зае вицеадмиралът на флота, сър Джон Дъкланд. Заедно с назначението си той получи и титлата баронет.
    А шест месеца по-късно при него пристигна, преоблечен като английски матрос, пратеник на кардинал Филип ди Сизарини.
     Глава XVI.  СПАСИТЕЛНА ХИТРОСТ

· А защо те наричат Дъкланд? - запита Хенриета. Двамата с милорда вече часове наред разговаряха в капитанската каюта на губернаторския флагман. Помещението бе изпълнено с облаци дим от изпушените пури, а през илюминатора вече проникваха първите лъчи на ранното юлско слънце.

· Това е дълга история - махна с ръка милордът. - Ще ти разкажа друг път. Сега трябва да решим какво да правим с теб.

· Какво означава това? - вдигна вежди жената.

· Означава, че ти всъщност си преследван от закона престъпник и аз трябва да те предам на съд - без да трепне, отвърна Дъкланд. - Но, естествено, няма да го направя - допълни той. - Ще положите клетва за вярност и ако имаме добро стечение на обстоятелствата, ти и хората ти ще преминете на служба на Британската корона. Негласно, разбира се, като капери… А какво смята плантаторската сган на острова, не ме интересува! - безцеремонно добави той.

· Сигурно трябва да съм ти признателна - обади се жената. - Само дето пропускаш едно: ние бяхме заловени от военната флотска част на Ямайка. Срещу нас така или иначе ще има съдебен процес. А за нападение, палеж и убийство не назначават на служба, а изпращат на бесилото.

· Кой е казал, че ти и хората ти сте опожарили ония плантации и сте избесили собствениците? - с престорено учудване възрази Дъкланд. - Когато ви арестувахме, вие товарехте провизии в залива Дъстън.

    Хенриета смаяно го погледна и възкликна:

· Това, виж, не очаквах! Ти не си с всичкия си, сър… - тя се препъна и се усмихна смутено - … братко. Та нали всички на острова ще се надигнат срещу теб и ще те свалят! Просто ще изправят на съд теб, вместо мен. Всъщност и двамата.

· Спокойно, да не мислиш, че моите момчета припадат от любов по ония алчни търгаши. Но законът пази тези кучи синове. Да, ще има процес - продължи Дъкланд, - но съдебния състав ще председателства съдията Рандоул, който е… мой приятел - невъзмутимо добави той. - А основен свидетел ще бъда аз. Но в случая за изясняване на обстоятелствата около вашето пребиваване в залива Дъстън. Както и по какъв начин са придобити стоките, които товарехте на борда. Но само това.

· Но това е… това е абсурдно! - извика Хенриета. - Ами другите плантатори? Ами робите, които видяха всичко и със сигурност ще разпознаят всички нас?
· В съда въобще не се изслушват показания на роби. А никой от другите плантатори в Порт Мария не е видял нищо, нали така! Не спори с мен, Хенриета! - каза той с леко нетърпение в гласа. - Този разговор е приключен. Ще те отърва от въжето, а ти след това ще решиш какво ще правиш с живота си.

    Двамата млъкнаха. Милордът взе една от любимите си пури от дървената кутия на масата, запали я от горящия свещник и издуха малки синкави кръгчета към тавана. По едно време жената тихо попита:

· Какъв човек беше баща ни?

   Дъкланд трепна, но не каза нищо. Наля си чаша бренди, обърна я на един дъх и едва тогава отговори:

· Беше истински джентълмен и човек на честта. Командваше така наречената Втора кралска ескадра. Бе участвал в много битки, никога не беше раняван в гърба. Отнасяше се към моряците си като към свои деца и те го обичаха. Заради различните си от общоприетите възгледи относно политиката на Англия в британските колонии в Северна Америка заплати с живота си. Абсолютно невинен. Но аз съм дал клетва, че виновниците за смъртта му няма да останат ненаказани.

· Какво си решил да направиш?

· Не мога да убия краля или да го сваля от власт - криво се усмихна Дъкланд, - но мога поне да наруша душевното му равновесие. - Хенриета го погледна неразбиращо. - Освен това мога да накажа онези, които го настроиха срещу един от най-доблестните офицери на кралството. А с течение на времето успях да разбера кои са те. И ще ги накарам да си платят.
    Отново кратко мълчание.

· Знам какво те измъчва - обади се той след малко. - Защо баща ни никога не ви е потърсил, след като е отплавал от залива Клу. На това няма как да отговоря. Но за неговата почтеност гарантирам с главата си!… А сега върви да отпочинеш. Ще останеш в моите покои, там никой няма да посмее да припари. Няколко дни никой няма да те безпокои за нищо. После пак ще говорим. Верният ми секретар ще се погрижи за всичко. До брега ще те откара лодка, там ще те чакат четирима от моите хора. Аз ще спя тук, на борда. Хайде, върви.
    Хенриета стана от стола, кимна на брат си и излезе на палубата.

      Глава XVІI.  ФАБРИЦИО ДЕ МИОЛА

     В едно мразовито февруарско утро на 1800 година пред двореца Джезу в Рим спряха три черни карети. Още със спирането им от първата изскочи един човек, облечен в пътнически сив редингот, бързо отиде до средната карета и отвори вратичката. От нея излезе висок мъж с дълго черно наметало и барета на главата. Той огледа от горе до долу грамадния палат, който наподобяваше катедрала и кралска резиденция едновременно, после се запъти към широкия вход. Пред огромната порта, изцяло излята от бронз, бе посрещнат от двама лакеи в пъстри ливреи, които го поведоха нагоре по стълбите. Единият остана на коридора на първия етаж, а другият придружи госта до следващия. Двамата отидоха до висока резбована врата от черно дърво, слугата я отвори и с жест го покани да влезе.
     Стаята бе малка и обзаведена с изискан разкош. На мек диван до камината, в която горяха цели пънове, сред пухени възглавници, седеше шестдесетгодишен мъж, облечен в златна мантия. В скута му дремеше дебела бяла котка с черни петна на лапите, която мъркаше от удоволствие, когато мъжът я погалваше по гърба. Той имаше слабо издължено лице с прав нос, тънки устни и проницателни сини очи. Бе гладко избръснат. Тежкият кръст на гърдите му, прикрепен към дебела златна верижка, бе обсипан с едри  диаманти. На безименния пръст на дясната му ръка блестеше пръстен с грамаден червен рубин.
     Гостът пристъпи към дивана, направи дълбок поклон, после целуна протегнатата към него суха ръка с тънки кокалести пръсти и произнесе почтително:

-   Радвам се, че ви намирам в добро здраве, ваше високопреосвещенство!
-   Седнете, стари приятелю - с любезна усмивка го покани домакинът. Мъжът обаче остана прав. - Надявам се, че пътят не ви е изморил много. Но ако желаете, можете да си отпочинете няколко часа и после да поговорим.

-   Всичко е наред, монсеньор Миола. Чувствам се добре. Пътуването мина без произшествия.

    Домакинът кимна, после плесна с ръце. Вратата отново се отвори и вътре влязоха двама лакеи със златни подноси в ръцете, на които имаше купички с шоколад и бутилки със стогодишни вина. Безмълвно ги оставиха на малката кръгла маса встрани от дивана, поклониха се дълбоко и се оттеглиха.
- Е, сега вече можем да поговорим - каза монсеньор Миола. Тук читателят ще се досети, че домакинът бе не някой друг, а самият генерал на ордена на Исуса, дон Фабрицио де Миола, когото мнозина наричаха „черният папа”. - Готови ли сме да осъществим нашата… мисия?

-  Напълно готови, ваше високопреосвещенство - отвърна гостът. - Ескадрата ще отпътува от Кадис в средата на април.

-  Вие ми писахте подробно за числеността и състоянието на корабите и хората, които сте наели за този рейс. Но аз ви повиках, за да се осведомя лично от вас за най-важното, а подобни сведения не бива да се изпращат чрез куриери и несигурни пощенски дилижанси. И така: възможно ли е някой от хората в Двора или от благородниците и военните, които негласно подкрепят начинанието ни, да е заподозрял  истинската ни цел?
-  Не, дон Миола. Славолюбивият Годой вярва, че можем да завладеем Ямайка и знае, че това би предизвикало война с отслабналата след поражението ѝ в Северна Америка Англия. Което е негово отдавнашно желание.
-   Чудесно - кимна дон Миола. - Макар че това, откровено казано, малко ме учудва. Картината, която, образно казано, вие им нарисувахте, все пак би могла да събуди подозренията на някой по-далновиден човек… Колко време ще ви трябва да проведете операцията?
-   Най-много два месеца. Като разберат какво се е случило, англичаните ще довтасат най-малко след три. Но когато заварят безценната си Ямайка с непроменен статут, ще сметнат за излишно да търсят сметка от Испания. Просто ще набучат главата на предателя Дъкланд на кол.
-   Не се ли страхувате от капан, който би могъл да ви устрои този англичанин? - попита след кратък размисъл дон Фабрицио.
-   Не вярвам. Ние го следим от години, досега той получи много злато от нас. А и се надява да се сдобие с двойно повече, както и с обещаните земи край Естремадура. Като прибавим и силната му омраза към онези, които несправедливо пратиха баща му на бесилото, вероятността да ни предаде се свежда до нулата.
-   Много добре - отново кимна генералът на ордена, галейки котката по врата. - Това ли е всичко?

- Да, монсеньор. Сега, ако ваше високопреосвещенство позволи, ще се оттегля.
-   Почакайте още минутка, кардинале - каза дон Миола и отново плесна с ръце. Този път в стаята влезе огромен, висок над два метра мъж с набраздено лице. Бе облечен в тъмен редингот, с късо подстригана коса и каменно изражение на лицето. За разлика от кардинала той само сведе леко глава по посока на Миола, после скръсти ръце на гърдите и впери безизразен поглед в горящите пънове в камината.
-  Това е най-верният ми служител - рече генералът на ордена. - Казва се Джузепе Ливарда. Силен е като бик, упорит като булдог и, колкото и да не му личи, с хитрост на змия. Той ще бъде плътно до вас през цялото време и ще ви пази гърба.
    По лицето на кардинал Сизарини премина сянка, но той наведе глава в знак на покорство.
· Както наредите, ваше високопреосвещенство. А сега, ако нямате други заповеди…

· Вървете, вървете, приятелю. И нека Бог бъде с вас и доведе нашата справедлива мисия до успешен край!
    Сизарини се наведе, отново целуна сухата ръка с рубинения пръстен, поклони се до земята и придружен от Джузепе Ливарда, излезе от топлата стая.

        Глава XVІІI.  НОВИЯТ КАПЕР

     Трима души седяха в кабинета на губернатора в Кингстън. Единият бе самият Джон Дъкланд; другите двама джентълмени бяха бившият комодор Робърт Паркинз, който вече бе вицеадмирал на флота в Ямайка и съдията Томас Рандоул - един от най-уважаваните хора в ямайската столица и близък приятел на Дъкланд. Двамата обаче се стараеха да не дават публичност на отношенията си, за да не породят съмнения за преднамерени решения в съда. В момента адмиралът на флота, сър Уолиъс Бъртсън, бе на неколкоседмично плаване в района на Малките Антили.
    Тримата джентълмени отпиваха отлежал френски коняк от ниски тумбести чаши и пушеха от специалните губернаторски пури, обвивайки се в гъст ароматен облак.
· Знаете за какво поисках тази среща, господа - говореше Джон Дъкланд. - Да обсъдим сложната ситуация с онази своенравна жена и корсарска главатарка Хенриета Роуз, която бе взела закона в Ямайка в свои ръце. Тя и трийсет от хората ѝ оцеляха в битката в залива Дъстън. И сега трябва да решим какво да правим с тях.
· Въпросът ви ме учудва, милорд - рече Робърт Паркинз. - Законът ясно казва какво е наказанието за нападение и убийство. Добре знаем, че на бесилото се изпраща и за по-малки провинения.
· За това искам да поговорим. Най-лесното е да ги обесим. Но ако успеем да извлечем някаква полза от тях, ще е напълно безсмислено да ги пожертваме напразно.

· И как точно си представяте, че могат да бъдат извлечени ползи от някакви разбойници? - запита съдията Рандоул.

· Помните ли, когато преди десет години дойдох в този кабинет и поисках каперско писмо, мистър Паркинз? - обърна се Дъкланд към вицеадмирала.

· Какво намеквате, сър? - учудено вдигна вежди Робърт Паркинз. - Да не би да искате да направим тази Хенриета капер? - Той се усмихна снизходително и поклати глава.
· Нищо не намеквам, а направо казвам, че това не само не е невъзможно и неприемливо, но дори ще бъде от полза за нашия флот. Имах възможността да се убедя, че Хенриета Роуз и хората ѝ са добри бойци и не се страхуват, когато загърмят топовете. Е, срещу нас нямаха никакъв шанс, но изненадата и двойно по-голямата ни численост решиха изхода на битката за минути.
· Знаете, че това е невъзможно, сър - възрази Паркинз. - Не можем да пуснем на свобода убийци, още по-малко да им гласуваме такова доверие. Ами че те ще офейкат на мига, още щом се качат на кораба.
· Нека не забравяме, че нападенията на плантациите не са целели обир, а отмъщение. Аз разпитах подробно тази жена; в миналото тя е била продадена на пазара за роби в Порт Мария и е преживяла ужасни неща. Била е отвлечена преди много години от Ирландия и продадена като робиня…
· Така казва тя - рече Паркинз.
· Както и да е, аз смятам, че ако гласуваш доверие на такъв един човек и му дадеш шанс, той ще ти бъде верен и на него ще можеш да разчиташ.
· Дори и така да е, губернаторе - обади се съдията, - вие знаете не по-зле от мен, че тъй или иначе ще има съдебен процес. И аз няма да имам друг избор, освен да произнеса смъртна присъда.

· Ето, тук идва най-важното обстоятелство - рече Дъкланд. - Ако Хенриета Роуз и хората ѝ бъдат съдени само за това, че отказаха да предадат корабите си на законната власт в Ямайка и стреляха по нас, тя може да се размине с по-лека присъда. А след това…
· Чакайте малко, мистър Дъкланд! - прекъсна го вицеадмиралът. - Цяла Ямайка знае кой опожари ония плантации и избеси собствениците. Как ще успеете да убедите съда, че тези, нека ги наречем отмъстители, нямат общо с това? Та вие ще настроите всички плантатори на острова срещу себе си, защото никой от тях няма да е сигурен, че утре това няма да се случи и с него.
· Кой на Ямайка всъщност е убеден и може да докаже, че нападенията са дело на онази жена? - невъзмутимо каза Дъкланд. - Робите я били видели. И какво от това! Кой ще си направи труда дори да изслуша показания от тях, камо ли да ги приеме за достоверни. А други свидетели освен тях няма.
· Това е абсурдно, Джон! - поклати глава съдията Рандоул. - Всички знаем, че…
· Има голяма разлика в това какво знаем всички и какво може да бъде доказано в съдебната зала! - в гласа на Дъкланд прозвуча нетърпение. - Какво толкова защитавате ония алчни негодници, господа! Аз само настоявам да дадем шанс на Хенриета Роуз да изкупи донякъде вината си. А и освен това имам още едно сериозно съображение, което за момента няма да споделя с вас. Но пък ви обещавам, че ако ни изиграе някой номер, аз лично ще я обеся на площада пред двореца.
· Сър - колебливо каза съдията, - разбирам доводите ви и макар че не ги приемам изцяло, съм готов да направя, каквото зависи от мен, но, разбира се, в рамките на закона. Знаете колко години аз градя авторитета си и пазя доброто си име и не бих искал то да пострада.
· Не се тревожете, приятелю Рандоул - махна с ръка губернаторът. - Доброто ви име никак няма да пострада, аз ви го гарантирам. А пък оная плантаторска измет… хм… извинете, навярно исках да употребя друга дума… Тях оставете на мен.
· Щом такова е желанието ви, сър - неохотно изрече Паркинз, - аз не мога да се противопоставя. Но искам да знаете, че съм против това, което, виждам, вече сте решили.
· Благодаря ви за разбирането, господа! - каза в заключение Дъкланд с такъв сърдечен тон, сякаш досега двамата се бяха надпреварвали да го уверяват в безрезервната си подкрепа на решението му. - Бъдете сигурни, че няма да закъснея да ви се реванширам!
    Той стана от креслото и погледна тежкия гравиран със злато часовник на стената. Станаха и двамата джентълмени.

                                      .  .  .

     Процесът се състоя десет дни по-късно. Пред трийсетте души в съдебната зала негова светлост съдията Томас Рандоул разпита поред обвиняемата Хенриета Роуз, която бе въведена в залата заедно с още трима от пленения екипаж, самия губернатор милорд Дъкланд, който бе извършил ареста в залива Дъстън, както и двама плантатори от Порт Мария и Морант Бей. Последните заявиха, че да, знаели за нападението, но всъщност били чули, че то е дело на банда ирландски мародери, които вилнеели из островите от Големите Антили. Хенриета Роуз пък заяви, че в залива Дъстън имала намерение единствено да снабди корабите си, с които обикаляла Карибския район с цел търговия, с прясна вода и провизии. Тях тя била закупила (и това можело да се докаже) от селцето Монтрей Маунтин, намиращо се на миля навътре в сушата. Затова и въобще не разбирала защо била нападната от военните кораби на господин губернатора. На когото обаче веднага се предала, след като ѝ било наредено и издигнала на мачтата си бяло знаме.
      Колкото до негова светлост губернатора, той каза с най-строг глас, че никой кораб няма право да се промъква тайно в заливите на Ямайка и с възмущение отбеляза, че Хенриета и хората ѝ са издигнали бялото знаме едва при третата подкана. И в крайна сметка подчерта, че подобно поведение е неприемливо и трябва да бъде наказано, въпреки че формално не е в разрез със закона.
     И така, след добре изиграния театър, Хенриета Роуз и хората ѝ бяха осъдени на два месеца затвор. Когато този срок изтече, те бяха изведени от тъмницата и настанени в дървени бараки до кея. Месец по-късно мис Роуз бе удостоена с официално каперско писмо от губернатора на острова. След още един тя излезе в морето с малък бриг, на чиито мачти се вееше британското знаме.
       Глава XІХ.  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕТО
· Имаме ли още нещо за днес, Джош? - попита мистър Дъкланд секретаря със студеното лице, който вършеше обичайното - бе заровил глава в многобройните свитъци и папки с документи, пръснати из бюрото. - Имам намерение да прекарам следобеда на пристанището. Искам да огледам кораба, който бе пленен от Хенриета Роуз. Може да се наложи да го вкараме на док.
· Не, сър - рече Джош. - Днес ще подготвя пощата с отчетите за Адмиралтейството и утре ще я изпратя на фрегатата „Порт ъф Спейн”. Тя вдига котва след три дни. Ще бъдат в Лондон навреме.
    Милордът кимна одобрително и тръгна по стълбите надолу. Малко преди да излезе през масивната двукрила врата, дочу някаква разправия навън. Дъкланд отвори вратата и видя стражите, които грубо бутаха един моряк, напиращ да влезе в сградата.
· Не ме бутай, негоднико! - кресна той и отново се опита да мине между двамата. - Казвам ти, че спешно трябва да говоря с милорд Дъкланд. Въпросът не търпи никакво отлагане!

· Я се разкарай, моряко! - грубо извика единият от стражите. - Губернаторът е зает и не може да приема такива като теб. Върви на кораба си, докато не са усетили, че те няма и не си опитал камшика. Хайде, махай се оттук!

· До гуша ми дойде от вас! - кипна морякът и извади сабята си. Понечи да се нахвърли върху двамата, но един властен глас го накара да отпусне ръка.

· Спрете! - извика Дъкланд. - Какво става тук?

· Този нещастник идва да досажда сигурно за десети път, милорд - извинително обясни единият страж. - Ние не го пускаме, а той все налита на бой. Съобщихме на коменданта, но…
· Ти ли си, Джак? - внезапно попита учуден милордът. - Какво правиш тук?

· Най-сетне! - възкликна морякът. - Трябва да говоря с вас, сър. Само за десет минути. След това ще си тръгна и никога повече няма да ви безпокоя.
· Ела с мен на пристанището - сложи ръка на рамото му Дъкланд. - Отивам да огледам пленения от мис Роуз кораб. А вие двамата заслужавате наказание! - остро погледна той стражите, които пребледняха като платно. - Това е един от най-верните ми хора. Трябвало е да го пуснете, щом толкова упорито е търсел среща с мен! Хайде, Джак, да вървим - обърна се той към моряка. - Ти нали участва в абордажа с брига на Хенриета?
· Да, ваша светлост. Преди месец вие благоволихте да ме назначите като боцман на новия каперски бриг на мис…

· Да, да - разсеяно каза Дъкланд.

· Навярно сте решили, че на борда му е добре да има и няколко от вашите моряци, сър, за да може всичко да е под контрол…

· Аз не съм ви изпратил там да я шпионирате, Терънс - рече губернаторът. - Щом съм преценил, че мога да ѝ се доверя, предоставяйки ѝ каперско писмо, не ми е нужно някой друг освен нея да ми докладва какво се случва там. Изпратих те като боцман на брига, защото не само си ми от най-верните хора, а и защото си изключителен моряк и уменията ти могат да бъдат от полза на… новите капери - Дъкланд се усмихна леко. - Както и виждам, че става - добави той, докато двамата вървяха към пристанището. - Хайде, кажи ми сега кое е това толкова важно нещо, заради което за малко не отнесе солиден пердах и една нощ в ареста.
    Лицето на Джак Терънс изведнъж побледня и той неволно спря.

· Сър… - заекна той. - С риск да предизвикам гнева ви, и дори нещо по-лошо, дойдох при вас с молба да… да ви предупредя, че…
· Какво има, момче? - учудено го погледна милордът и също спря на едно място. - Хайде, кажи ми какво те мъчи и не се тревожи. Колкото и лоша да е новината, която имаш да ми съобщиш, не трябва да се безпокоиш. Ти си от малкото хора, на които мога да се доверя напълно. Слушам те.

    Двамата бяха спрели в сянката на една кокосова палма. Терънс смутено пристъпяше от крак на крак, а негова светлост започваше да изпитва леко раздразнение.

· От няколко седмици искам да се срещна с вас, сър - започна накрая морякът, - но все не успявах. Или ви нямаше, или стражата не ме пускаше. После мистър Паркинз дойде на борда на „Белона” и изпрати мен и още десет души на каперския бриг на Роуз… Сър, знаете, че години наред съм ви служил вярно. Винаги съм ви пазил гърба. Бях с вас и в горите на Пензанс и Ландс Енд, където по чудо не оставихме главите си. Познавах вашия баща, почтения мистър Питър Дикънсън. Пазех ревниво тайната ви, когато, идвайки за първи път тук с „Касълфорд”, се представихте като Дъкланд. Зная за омразата ви към Двора, заради несправедливата присъда над вашия баща. Познавах дори стария Роскомън…
· Добре, добре - прекъсна безкрайната тирада Дъкланд. - Зная всичко това, приятелю. Само кажи какво ти е необходимо и ще го получиш на мига.
· Грешно сте ме разбрали, сър - с огорчение в гласа каза морякът. - Моята вярност не се купува с пари. Служил съм ви и съм ви бил предан, защото ви харесвам. Винаги съм смятал, че вие сте пример за всеки английски благородник, отличен мореплавател, човек с невероятни качества и умения и в същото време надарен с остър ум. И който спазва дадената дума по-ревностно и от божиите заповеди…
· Карай направо, Джак! - нетърпеливо извика милордът. - Честна дума, речите ти, макар и хвалебствени, започват да ме изкарват от търпение!
· До мен достигна нещо необяснимо и тревожно, сър - най-сетне мина на въпроса морякът. - Няколко дни преди да отплаваме с брига, бяхме в кръчмата „Летящият холандец” заедно със Смит и Бейкър, дето миналата година ви придружиха до имението ви в Порт Антонио. Пийнахме здраво и говорехме за големи работи. За Адмиралтейството в Лондон и за… за… нямат значение пиянските ни брътвежи, сър. Но по едно време Смит каза, че ония от Адмиралтейството са свини и безполезни негодници, а Бейкър каза, че… Джордж е негодник и тиранин. После каза, че „ще види той”. Така каза. Че скоро на Ямайка щели да стават големи работи, че ние всички сме щели да станем богати, а след това пък щяло да има война с идалговците. После, кикотейки се злорадо като дяволи, изтърсиха една дивотия за ваша тайна среща с някакъв йезуитски поп и разни други такива стряскащи неща. Накрая Смит каза нещо нечувано. Той каза, че след като Ямайка била открита от испанците, тя им принадлежала по право, а ние противозаконно сме им я отнели. Това беше говорене на предатели, сър! Като чух тия безумия, аз изведнъж изтрезнях и щях да се бия с тях, но те бяха смъртно пияни и нямаше никакъв смисъл от това. А и зная, че са от най-доверените ви хора. Оттогава не съм ги виждал, но чутото не ми дава мира. И затова ви потърсих, сър - завърши той и напрегнато погледна Дъкланд.
· А ти повярва ли на това? - непроницаемо попита след малко милордът.

· Аз слагам главата си на дръвника за вашата почтеност, сър. Но съм се клел във вярност на краля и Короната и ако се готви нещо, което… аз бих по-скоро умрял, отколкото… - обърка се той и млъкна.

· Няма за какво да се тревожиш, момче - прекъсна го Дъкланд. - Ако се готвеше нещо тук, аз щях да знам. Също и ти. Хайде - подкани го той, - да вървим на брига на Хенриета Роуз.

                                         .  .  .

    Два дни по-късно една малка гребна лодка доближи борда на фрегатата „Порт ъф Спейн”, която се готвеше всеки момент да отплава от Кингстън. Оттам хвърлиха въжена стълба и единият от моряците в нея се изкачи на палубата.
· Какво има? - запита приближилият се щурман.

· Нося спешно писмо от милорд Дъкланд - отвърна човекът. - Трябва да бъде отнесено в Адмиралтейството, когато пристигнете в Англия.

· Пощата ни беше изпратена още вчера от неговия секретар, моряко - вдигна вежди щурманът. - Сигурен ли си, че не си се заблудил?
· Писмото ми беше връчено именно от секретаря му, сър. Каза ми, че му е наредено незабавно да се добави към пощата, а щом хвърлите котва в първото английско пристанище, да бъде отнесено с дилижанс или с пакетбот по Темза в Лондон.
    Без повече въпроси щурманът взе големия четвъртит плик и го отнесе в кают-компанията. Морякът се спусна по въжената стълба на шлюпката, която се насочи обратно към брега.
    „В какво се забърках, дявол да ме вземе, мислеше седналият на кърмата на лодката Джак Терънс. Сега вече спокойно мога да очаквам въже или куршум. Независимо откъде и от кого. Но за пръв път не повярвах на Дъкланд”.
                                    .  .  .
     Секретарят на сър Ричард Пърсивал, лорд-канцлер на Англия, въведе в кабинета му един от членовете на Адмиралтейството в Лондон, лорд Хенри Мейдстоун. Новодошлият пристъпи към милорда, сведе глава за поздрав, после двамата се ръкуваха и сър Пърсивал запита:
· Желаели сте да говорите с мен по важна работа. - Лорд-канцлерът беше мъж на средна възраст със строго лице и прошарена коса. - Слушам ви.
· Странно писмо се получи в канцеларията на Адмиралтейството, милорд. Изпратено е от ямайската столица Кингстън по една от нашите фрегати, а после хора от екипажа ѝ го донесли с пощенския дилижанс. Вчера сутринта ни го предадоха в нашата канцелария. Подписано е от някой си Джак Терънс, боцман на каперски бриг, който негласно се числял към флота на губернатора Дъкланд и плавал под британски флаг. Според този Терънс, на Ямайка се готвел голям заговор и от заплетените му обяснения излиза, че май и Дъкланд бил замесен. На всичко отгоре Дъкланд всъщност се казвал Дикънсън. Бил син на наш офицер, когото обесили в Тауър. И сега младият губернатор, въпреки блестящата си служба и десетките пленени от него неприятелски кораби, тайно смятал да направи големи поразии в наш ущърб, за да си отмъсти. Терънс настоятелно ни моли да проверим на място цялата ситуация (като че ли ние можем просто ей така да се поразходим за няколко часа дотам), както и да проверим миналото на губернатора Дъкланд, тоест Дикънсън. Всичко това на мен ми звучи нелепо и абсурдно, но ето - можете да го прочетете в писмото, което аз всъщност вече ви преразказах. - Тук милордът леко се изчерви и измъкна от широкия маншет на ръкава си четвъртития плик.

    Лорд-канцлерът разгъна писмото и внимателно прочете съдържанието. Сър Хенри Мейдстоун се поклони и се оттегли.
    Двайсет дни по-късно флотилия от девет бойни фрегати напусна пристанището на Плимът и взе курс на югозапад, към Големите Антили.

   Глава XХ.  СРЕЩАТА В КИНГСТЪН

     В края на април друга една ескадра от тежковъоръжени платноходни кораби се канеше всеки момент да напусне пустия залив, разположен на около пет мили южно от Кадис. В състава ѝ влизаха шест фрегати, три каравели с високи бордове и два линейни кораба с по пет мачти, всеки от тях снаряжен с по осемдесет топа.
     Беше странно, че корабите от голямата флотилия не бяха акостирали в пристанището на Кадис, а в пустия залив. Освен тях, в него не се мяркаше и рибарска лодка. Скалистият бряг също бе пуст, там не се забелязваше жива душа.

     Беше около пет часът сутринта. От изток небето бе започнало да просветлява. С ранното настъпване на деня вятърът се усили, моряците на флагмана, наречен „Сан Себастиан”, изтеглиха двете котви от водата, корабът леко се заклати и опънал всичките си платна, се насочи към изхода на залива. Един по един след него потеглиха и останалите платноходи. Изправената на носа на флагманския кораб висока фигура с плащ огледа още веднъж хоризонта с далекоглед и тръгна по палубата към кают-компанията, а през това време ветроходите излизаха в открито море.
                                      .  .  .

     Една вечер, малко преди полунощ, кардинал Сизарини седеше зад голяма маса в луксозно обзаведената каюта за специални гости на „Сан Себастиан”. Беше изминал месец от отплаването на испанската ескадра от Кадис. Когато корабите достигнаха на двайсетина мили от Ямайка, кардиналът нареди флотилията да заобиколи острова откъм югозапад и да легне в дрейф. После извика при себе си капитана на кораба, нареди му нещо и слезе в отредената за него каюта.

     В момента пред него на масата стоеше разгърната стара карта, изработена от щавена сърнешка кожа. Очертанията по нея бяха бледи и зацапани, на някои места кожата беше разпокъсана. Висшият духовник усили осветлението в кабината с още два фенера, наведе се над картата и внимателно заразглежда кривите линии.
· Проклятие! - промърмори той. - Онзи холандски плъх сякаш я е държал в кофа с помия. Дано ври в ада проклетият червей!… Но, мътните ме взели - процеди той, продължавайки да разглежда картата, - ако се проваля, Миола и мен ще прати там!… Ха, я виж - внезапно възкликна той, - може пък и да… - Сизарини напрегнато се взря в няколко едва забележими контура, около които се виждаха кръгчета и отново замърмори под носа си: - Да, да, смятам, че това е мястото. Жалко, че проклетият негодник Дъкланд провали преди време плановете ми и не можах да го открия още тогава. Освен това се изгаври с мен, подлецът! Не е изключено този мерзавец да ми забие нож в гърба, затова направо ще нахлуя с ескадрата в залива на Кингстън. Никой не може да устои на такава сила. А и аз ще остана на острова не повече от месец. Докато сложа ръка на… - Въпреки че в каютата нямаше никого, той инстинктивно се огледа около себе си, после доволно изрече:
· Е, моя Кармелита, няма да мине и година и ти ще си вече графиня ди Менандес. А след още няколко години може и…

· Какво, кардинале? - избоботи присмехулен престорен глас.

    Сизарини подскочи в стола и с разширени от уплаха очи рязко се обърна зад себе си. Двойната врата на един висок полиран шкаф бавно се отвори и отвътре се показа… дъщеря му Кармелита. Девойката беше облечена с мъжки моряшки дрехи и с барета на главата, ниско прихлупена над очите. Косата ѝ бе сплетена в плитка, навита на темето и прикрепена с три малки фуркета и напълно се скриваше от баретата.
· Кой… кой… коя си ти? - заекна уплашено кардиналът. - Лита! - изумено извика той, най-сетне разпознал дъщеря си.

· Здравей, татко! - засмя се Кармелита на смайването му. - Може ли да остана на вечеря в тази хубава каюта? В кубрика е доста мизерно, а и аз не можех…
· Какво търсиш на борда? - изведнъж кипна кардиналът, бесен от яд. - Слушай, госпожичке, никога през живота си не съм и помислял да ти вдигна ръка, но сега ми идва такъв пердах да ти тегля, че… - Сизарини беше толкова гневен, че за малко не залепи една здрава плесница на дъщеря си.

    Въпреки че присмехулната усмивка не напускаше лицето на девойката, тя се смути пред гнева на баща си. Насили се обаче да надвие смущението си и каза с привидно нехаен тон:

· Успокой се, татко. Нищо чак толкова фатално не се е случило. Просто исках малко да поплавам по море.
· Да поплаваш! - извика бащата. - Да не си мислиш, че съм тръгнал на разходка!
· Какво, да не би да… Нали не си нарушил обещанието, което ми даде? - набърчи чело момичето. - Не, аз съм повече от сигурна, че никога не би го направил!… И че в момента ние не държим курс към Ямайка - допълни тя и го погледна с най-невинен израз.
    Изведнъж кардиналът се видя притиснат до стената и смущението този път се прехвърли на неговото лице. И той потърси спасение в единственото, което му дойде наум - грубостта.
· Слушай, малката! - изсумтя той. - Заслужаваш да те кача на едната каравела и да те върна в Кадис. Даваш ли си сметка какви ги вършиш! И че този път наистина прекали! Години наред си затварях очите пред непрестанните ти щуротии, но сега вече - край! Още призори ще те прехвърля на борда на „Алмерия” и се връщаш направо в Кадис.
· Добре, щом така искаш - неохотно се съгласи девойката и баща ѝ подозрително я изгледа. Не бе очаквал твърдоглавата му дъщеря да се предаде толкова лесно. - Но поне позволи ми сега да вечерям тук. В кубрика ядях само сухари и солено говеждо, а и цял месец почти не съм излизала на палубата.

    Бащата я погледна сърдито, после гневът му изведнъж се стопи и той въздъхна:
· В теб явно се е вселил някой зъл дух. Как само умееш да ме изправяш на нокти! Някой ден със сигурност ще ме умориш… Изчакай ме тук, веднага се връщам. - Той грабна оръфаната карта от масата, бързо я нави и я пъхна в един сандък в ъгъла на помещението. После излезе на палубата и извика при себе си един от дежурните вахтени.

 Дъщеря му изчака вратата да се затвори след него, после бързо бръкна под моряшката куртка. Измъкна плоско метално шише и малко хартиено пликче. Грабна две от чашите в ъгъла на масата, изсипа в едната някакъв прах от пликчето, после ги напълни до половината от шишето.
Когато след десетина минути баща ѝ отново влезе в каютата, тя спокойно разплиташе косата си.
· След малко ще донесат вечеря - каза с влизането Сизарини. - Ще имаме… - той се прекъсна, защото в този момент погледът му попадна върху двете пълни чаши. Това вече беше прекалено.
· Бренди ли пиеш! - отново кипна той. - Ти да ме побъркаш ли искаш! Утре сигурно ще почнеш да дъвчеш и тютюн! Както ти става, за Бога…
· Моля те, успокой се, татко! - жално го погледна Кармелита. - Това е чай. Всъщност… с малко ром. Добрите моряци много се страхуваха да не се простудя и…
· Ах, да, ти още не си ми казала как попадна на борда. Хайде, казвай веднага! Кой ти помогна? Да опита още сега камшика на боцмана. Кои са тези, които ти съдействаха да се промъкнеш тайно като крадец тук?
· Не! - рязко каза девойката. - Можеш да ме върнеш обратно, но не искай да издам хората, които ми помогнаха. Знаеш, че не можеш да го изтръгнеш от мен насила. А и те нямаше как да ми откажат.
· Нищо, тъй или иначе ще разбера кои са. Нали си спала в кубрика, все някой от тях ще ми каже.
· Хайде, татко, моля те, не бъди такъв - каза момичето. - Остави хората на мира и нека изпием по чаша, докато сервират вечерята. - Тя вдигна своята и я изпразни с една солидна глътка. Баща ѝ се опули, но после се отказа да спори, сърдито взе своята чаша и изля съдържанието ѝ в гърлото си.

На вратата на каютата се почука и вътре влязоха корабният готвач и помощникът му с подноси в ръце. Върху тях имаше блюдо с току-що изпечена риба, гарнирана с аспержи, чинии със задушени телешки котлети, пресни плодове и бутилка гъсто испанско вино. Оставиха вечерята на масата, поклониха се и излязоха.

· Каква беше тази карта, която така бързо скри в сандъка? - попита Кармелита. - Докато ми крещеше какво ужасно престъпление съм извършила, качвайки се на борда - добави с лека ирония тя.
· Нищо, исках отново да проверя курса, по който се движим - с привидно безразличие отвърна баща ѝ.

· С този парцал? - засмя се дъщеря му. - Че нямате ли тук някоя свястна карта, с която да можете…

· Хайде, започвай, докато храната е още топла - меко я подкани той. Наля вино в две чаши и отпи от своята, после посегна към приборите, но главата му изведнъж клюмна на гърдите, той изпусна вилицата и потъна в дълбок сън.

· Извинявай, татенце! - потупа го по ръката Кармелита и изхвръкна от помещението. Втурна се в съседната каюта и събуди капитана.

· Хайде, сеньор, ставайте бързо и изпълнете обещанието си! - раздруса тя ръката му, после отново нахлупи баретата на главата си и набута разпиляната коса под нея.
Капитанът се надигна в койката и разтърка очи.

· Хайде, по-бързо, капитане! - нетърпеливо го задърпа тя за рамото, докато мъжът, сумтейки, свали крака на пода и се зае да обува ботушите си.

Кармелита почти го избута от кабината и двамата забързаха към горната палуба.

· Ще ме обесят за това! - изпъшка капитанът. - Ще заплатя с главата си безумния ви план, сеньорита!
· Не бойте, сеньор капитан, няма да позволя да ви се случи нещо…

· А баща ви?

· Ще спи поне дванайсет часа…

· Ох, пази ме, Пресвета Дево! - завайка се морският вълк. - В какво се забърках! Няма да минат и два дни и ще ме обесят. Ще умра опозорен.

· Хайде, хайде, сеньор! - потупа го по гърба Кармелита. - Казах, че ще ви предпазя от гнева на баща ми. А и аз ще ви направя богат, дявол да ви вземе! - сеньорита Кармелита явно бе оставила добрите си обноски в хасиендата в Кадис. - Изпълнете обещанието си и ще получите сто златни дублона.
· Мили Боже, сто дублона! - почти извика капитанът. - Това е много щедро от ваша страна, сеньорита, но аз ще трябва да разделя половината между двайсетте моряка, които…

· Сто и петдесет! - прекъсна обясненията му сеньоритата и капитанът се опули. После обаче една мисъл мина през главата му и той бързо попита: - Но вие няма да сте на борда, когато кардиналът се събуди. Та той веднага ще заповяда да ме хвърлят на рибите!
· Тогава елате с мен на брега, докато отмине бурята. Ако не искате, когато хората ви спуснат лодката, ще ви фрасна с нещо по главата и после ще ви вържа. Ще кажете на баща ми, че съм ви изненадала и че нямате никаква представа защо двайсетина от хората ви са се качили с мен на баркаса и са изфирясали към брега… Хайде, по-бързо, за Бога! - още по-нетърпеливо го подкани Кармелита.
· Добре, добре, да започваме - послушно кимна морският вълк. Повика при себе си вахтените и им даде няколко кратки наставления. После двамата с момичето отидоха до една издигната дървена платформа в средата на палубата, на която с подпори бе подпряна голяма лодка с гребла и ниска мачта. Кармелита грабна една от подпорите и я стовари в главата на капитана, който се строполи като пън на дъсчения под. Омота ръцете му с въже и го завлече до грот-мачтата. После изтича обратно и скочи в лодката.
    През това из палубата се разтичаха неколцина от  екипажа на кораба, скрипците издигнаха баркаса над борда и полека го спуснаха във водата. След минута в лодката бе хвърлено въже, по което се спуснаха двайсет души. Двама от тях опънаха широко платно на мачтата, останалите грабнаха веслата и баркасът бързо се понесе на север към ямайския бряг.
                                      .  .  .

     Когато голямата гребно-ветроходна лодка навлезе в пристанището на Кингстън, вече се развиделяваше. От брега двама офицери наблюдаваха хода ѝ с далекоглед.
· Откъде ли пък идват тия? - измърмори единият. - С тая черупка надали е от много далеч. Сигурно от Порт Антонио, или най-много от Негрил или Монтего Бей.
· Ей, вие, на кея! - долетя до тях вик от баркаса. - Идваме от Хаити. Трябва да се срещнем с губернатора.
· Ами че срещайте си се - отново измърмори офицерът с далекогледа. - Да не ни готвят някой номер тези, а? - обърна се той към стоящия до него. - Не ми се виждат опасни, но знае ли човек.
· Ще пуснем само един от тях - отвърна другият. - Останалите нямат работа в двореца.
    Баркасът доближи брега на стотина ярда. Моряците свалиха платното, гребците отпуснаха веслата и плавателният съд, полюшвайки се, удари нос в кея. Двама от хората завързаха лодката с дебело въже за един от огромните дървени колове на пристана, а през това време там се изкачи само един човек - млад лейтенант с моминско румено лице и барета на главата, който тръгна към губернаторския дворец. Когато обаче стигна до външната врата и понечи да влезе, двамата стражи кръстосаха пушките си пред него.
· Пуснете ме! - изрече на английски с нисък плътен глас офицерът. - Милорд Дъкланд няма да е доволен, ако попречите на срещата му с мен!
· Тъй ли? - пренебрежително подметна единият страж. - Ами да беше се държал по-учтиво, преди да нахълташ така! Кой си ти и откъде идваш?
Вместо да отговори, морякът неочаквано изрита стража в корема, а на другия заби такъв юмрук в лицето, че оня залитна като пиян. Използвайки суматохата, той се вмъкна в сградата и бързо затича нагоре по стълбите. Качи се на горния етаж, спря за миг и трескаво се огледа. Видя голямата сводеста врата в дъното на коридора и без да му мисли много, хукна към нея. Отвори я рязко, без да почука, а през това време съвзелите се стражи с гневни викове се катереха по стълбите. Вътре намръщеният секретар направо подскочи в стола си от изумление, но не свари дори да отвори уста, за да порицае тази невероятна наглост. Нахлулият младеж го блъсна встрани, после с един ритник отвори губернаторската врата и се озова лице в лице с Джон Дъкланд.
    Губернаторът бе чул олелията отвън и тъкмо се канеше да отвори вратата, когато това стори ботушът на неканения гост. В следващия миг милордът се вкамени. Младежът рязко свали баретата, разпиля косата си и пред него застана… прекрасната Кармелита Менандес, дъщеря на проклетия йезуит, която той срещна преди година в хасиендата в Кадис. Той още не се бе опомнил, когато девойката замахна и му зашлеви силна плесница. В това време в преходното помещение нахлуха двамата стражи с извадени саби, а окопитилият се секретар бе грабнал един железен свещник от бюрото и се канеше да го стовари в главата на нахалника.
· Всички вън! - кресна негово превъзходителство губернаторът. - Изчезвайте! - Сграбчи Кармелита за ръката и я завлече в кабинета, затваряйки вратата също с ритник, който за малко не я строши докрай.
    Тримата се изметоха в коридора, а Дъкланд пусна ръката на неочакваната си гостенка и застана прав пред нея в средата на стаята. Кармелита отново замахна към лицето му, но мъжът светкавично сграбчи ръката ѝ, без да откъсва поглед от нея. После изведнъж, неочаквано и за самия себе си, се наведе и я целуна по розовите устни. Девойката рязко се отдръпна, презрително изтри устните си с опакото на свободната ръка, после отново опита да перне с нея Дъкланд през лицето. Но отново не успя и двете ѝ ръце се оказаха стегнати в тези на Дъкланд. Последният пусна ръцете ѝ, побутна я към дивана и когато тя се тръшна в него, скръсти ръце на гърдите, застана прав пред нея и изрече:
· Ти?!… Откъде се взе, за Бога?! И какво търсиш тук?
· Дойдох да ти кажа, че си един жалък предател на собствената си  страна! - натърти Кармелита, гледайки го право в очите.
· И как реши, че съм предател? - тихо попита след малко милордът.
· Отречи, де! - предизвикателно рече девойката.
· Нищо няма нито да ти признавам, нито да отричам, докато не ми кажеш какво те кара да мислиш това, което току-що изрече.
· Сигурна съм, защото подслушах разговора на баща ми с един от хората, които го подкрепиха в безумното му начинание. Когато те видях, аз… аз… те харесах, а ти се оказа такъв негодник! - почти изплака тя. - Смяташ да пратиш на смърт хората си, а после да предадеш Ямайка на заклетите си врагове - испанците!
    За миг в стаята настъпи тишина, нарушавана само от учестеното дишане на момичето.
· Не, не смятам! - твърдо изрече Дъкланд.

· Не ме лъжи, зная, че ще го направиш! Ти… как не те  е срам…

· Казах, че няма! Кълна се в Бога! - отсече милордът.

   Кармелита го погледна с широко отворени очи.

· Истината ли казваш? - недоверчиво попита тя и гласът ѝ неволно потрепери.

· Да - просто отвърна Дъкланд.

· Ами това с баща ми?

· Всичко беше игра от моя страна. Никога нямаше да пусна доброволно когото и да било на Ямайка. Имам предвид враг. Вярно, мразя крал Джордж и неговите блюдолизци, търся отмъщение и ще го намеря. В безсилната си ярост и омраза действително се бях заканил в себе си да разиграя някои от негодниците от английския Двор, като предизвикам смут на острова, но знаех, че нямаше да извърша предателство. Познавам се. - Дъкланд млъкна и се заразхожда с бавни крачки из кабинета. - Нямаше да предам Ямайка - повтори той след малко. - Престорих се, че приемам предложението на баща ти, първо - за да накажа безмерната му алчност, като му отмъкна огромна сума. И второ - той сви ъгълчетата на устата си в кисела усмивка, - въпреки че играта е опасна, удоволствието да изиграя йезуитите е повече от…
· Чакай малко, не те разбирам. За какви йезуити говориш? - учудено попита девойката.

· Ти кого мислиш, че имам предвид? - втренчи поглед в нея Дъкланд.

· О, това вече е прекалено! - ядоса се Кармелита. - Какви ги приказваш! Баща ми никога не би…

· Той е дясната ръка на черния папа на йезуитския орден Фабрицио Миола. Аз самият научих това преди година-две от един холандец. Бил е от екипажа на кораб с протестанти, които спасили учен-богослов, опълчил се срещу ордена. По заповед на баща ти банда наемници ги пленили и после ги удавили в морето. Само той се спасил по чудо… Баща ти е убиец, Кармелита! Прочел е смъртните присъди на стотици хора.

· Лъжеш ме, не е истина! - гневно извика Кармелита, чиито очи се напълниха със сълзи от яд. - Баща ми е кардинал на католическата църква и отговаря за епархиите в Андалусия, а дон Фабрицио е главен архиепископ на тези в Генуа и Флоренция и негов духовен покровител. Знам за връзките му с него. И какво от това?
· Това е за пред хората. Да, официално баща ти е кардинал на църквата. Но тайно… Изслушай ме, смело момиче! - хвана я той за раменете и погледна в очите ѝ. В тях видя обида, огорчение и гняв, силен гняв. - Моля те, чуй ме! - отново извика той с треперещ от напрежение глас. - Преди много години в Генуа Фелипе Менандес е разполагал с цяла кохорта убийци. Минал е на служба на ордена на йезуитите за пари. Може и да са го принудили, но това е без значение. А и при срещите му с мен не си и направи труда да крие, че е високопоставен служител на ордена.
· Няма да слушам повече! - тръсна девойката и тръгна към вратата.

· Чуй ме, Кармелита! - извика милордът. - Сериозно ли вярваш, че истинската цел на баща ти е да завладее Ямайка! И двамата знаем, че това е безумно и нелепо. Друга е целта му. Каква, все още не зная, но съвсем скоро ще разбера.
    Девойката го гледа безмълвно няколко мига, после процеди едно „Пор Диос” през зъби и отново се тръшна на дивана.
· Да кажем, че си прав за баща ми - отпаднало изрече след малко тя. - И че той е такова чудовище, каквото го описваш. Ами ти? Как да ти вярвам, че не се канеше да извършиш предателство към собствената си страна? - упорито повтори тя.
· Колко пъти да ти казвам, че нямаше да го направя, Кармелита! Исках да разиграя алчните отци-йезуити, както и безскрупулните английски негодници, които несправедливо изпратиха баща ми на бесилото. Кълна се в Бога и в паметта на родителите си! В майка ми, която умряла, преди да съм навършил година и в гроба на баща ми - един от най-честните и доблестни хора, които са се раждали на тая грешна земя!
    Той изрече последните думи с такава страст, а в очите му гореше толкова силен огън, че момичето неволно се сви на дивана. Изведнъж всичкото натрупало се в нея напрежение от последното денонощие взе връх, тя се изправи и олюлявайки се, неочаквано се отпусна в ръцете на Дъкланд.
· Джон! - само успя да изхлипа. Дъкланд я притисна към гърдите си, нежно повдигна брадичката ѝ и обсипа мокрото ѝ лице с целувки. Девойката се притисна още по-силно в него и устните им се сляха в пламенна целувка.
    Така изминаха няколко минути, през които двамата стояха прегърнати, обладани от страстен копнеж. По едно време Кармелита трепна, откъсна се от него и отново се отпусна на дивана. Опита да се успокои и след малко тихо попита:
· Каква може да е истинската причина баща ми да подготви тази експедиция?
· Не зная - въздъхна Дъкланд. - Не може да вземе властта в Ямайка. А иначе какво толкова би могъл да намери тук? - Той помълча малко, после каза замислено: - Не съм сигурен, но навремето чувах истории за златото на корсаря Морган, което бил плячкосал от Панама и Маракайбо и което след това никой не бил виждал. Зная, че той е станал губернатор на Ямайка… Но това са само догадки. Не знам.
· Сега се сещам - обади се след кратко мълчание момичето. - Когато изненадах баща ми в каютата на линейния кораб „Сан Себастиан”, той разгледаше мръсна стара карта, която не изглеждаше да е за проверка на курса на кораба. Да не би да…
 В кабинета отново настъпи тишина. Внезапно девойката скочи от дивана и тревожно се огледа.
· За Бога! Баща ми идва насам с кораби. Аз успях да се измъкна по-рано, защото исках да говоря с теб. Но след броени часове той ще е тук.
· Очаквам го и съм готов да го посрещна! - хладнокръвно отвърна милордът.

· Не успях да го убедя, че неговият план за Ямайка ще се превърне в негова смъртна присъда.
· Така е - кимна Дъкланд. - Макар вече да съм убеден, че той не иска Ямайка за Испания. Не е толкова глупав да смята, че ще успее.

    Милордът отвори вратата и нареди на секретаря, който все още стоеше в коридора, напълно объркан:
· Човек да отиде на пристанището и да доведе Хенриета по най-бързия начин!

    Върна се обратно в стаята и каза:
· Ти ще останеш тук под засилената охрана на хората ми и в компанията на една смела жена. Аз отивам на битка с… баща ти. Нямам друг избор, Кармелита! - умолително я погледна той. - Баща ти нахлува тук с бойни кораби, готови за битка. Аз трябва да му се противопоставя!
· Разбирам те и не те съдя - кимна девойката. - Изпълняваш дълга си. Но и аз ще дойда с теб.

· Никога! - изведнъж викна Дъкланд, после добави по-меко: - Няма да позволя да се изложиш на опасност. Не искам… да те загубя - тихо добави той и сведе поглед.

· А аз няма да позволя да ме спреш! - твърдо отсече девойката. - Ако баща ми наистина е йезуит и убиец, ще трябва да си плати!
· Ти си полудяла! - невъздържано извика милордът. - Няма да участваш в битката, нито ще напускаш този кабинет! Моят секретар ще…

· Не и пак не! - упорито рече Кармелита и тропна с крак. - Само опитай да ме спреш…
· Тогава съжалявам! - каза решително Дъкланд. Сграбчи момичето за врата, силно го притисна от дясната му страна, свивайки мощната си ръка, после полека пое в ръцете си изгубилата съзнание Кармелита.
· Не исках да ти причинявам това, прекрасно създание, но ти не ми остави избор - каза гласно той. - Когато всичко свърши, ще разбереш и ще ми простиш. Не бих понесъл да ти се случи нещо, защото… те обичам - промълви тихо той.
    В стаята задъхана влезе Хенриета Роуз.

· Какво има, Джон? - извика тя. - Казаха ми, че е спешно.

· Виждаш ли това момиче, Хенриета? Искам да стоиш до нея през следващите два дни и да не я оставяш нито за минута. Ще я пазиш като очите си! Разбра ли ме?

· Да, добре, аз…

· Аз ще се кача на брига, който скоро ще влезе в битка. Временно ще го командва боцманът Джак Терънс.

· Какво! - подскочи Хенриета. - Битка ли! Каква битка? И ти искаш да стоя тук! Да не си полудял!
· Ти чу ли ме какво искам от теб! - кресна брат ѝ. - Закълни се, че няма да мръднеш оттук и ще пазиш Кармелита!
· Добре, добре, успокой се - примирително каза Хенриета. - Ще направя, каквото искаш.

· Аз изчезвам оттук. Навън всеки момент ще настане веселба. Сбогом и накарай Джош да усили охраната на двореца!
    Той изхвръкна от кабинета, а Хенриета Роуз объркано гледаше ту затворената врата, ту припадналата на дивана Кармелита.

Следва:

Красимир Бояджиев
